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GB/ENGLISH
Product information: Ski gloves with protective elements
Information for the usage of Reusch gloves as personal protective equipment [PPE)
of the Category 2
Read before use

GENERAL INFORMATION

Manufacturer: Reusch International SpA , Via Innsbruck / Innsbrucker Strafle 33,

1- 39100 Bolzano / Bozen

The EC DoC of the product that you have purchased can be reviewed and downloaded
through this page: https:// reusch.com/ceconformitydeclaration/

The Notified Body's

ANCI SERVIZI SRL- CIMAC, Via Aguzzafame 60/B, 27029 Vigevano (PV), ltaly
Identification No. of the Notified Body: 0465

This product is Personal Protection Equipment of the Category 2. This product has
been tested as personal protective equipment (PPE) according to Regulation [EU)
2016/425 and in accordance with the harmonized standard EN namely EN 511:2006;
EN 388:2016 and 420:2003+A1:2009.

PRODUCT INFORMATION: This product was developed in collaboration with profes-
sional athletes and explicitly designed to be used in skiing. It is not suitable for any
other use, such as motorcycle riding or work safety. This product has been designed
to protect against cold and mechanical impact. Even though the impact protection re-
sulting from these also reduces physical injuries, it is limited to the respective fitting
positions in order to achieve a high degree of comfort. For best possible protection
against injuries, such as falls or contact with poles, especially in professional ski
racing, specifically developed protective guards are also recommended depending
on your individual style of skiing. We recommend to only use accessories matching
the product. Always use complete protective equipment. Your dealer will be happy

to inform you about

HAZARD INFORMATION: Be aware of the risks of skiing and the appropriate equip-
ment for your personal skiing style before using this product. We hereby expressly
state that all skiers must properly evaluate the risks of the sport depending on their
individual skiing styles and skills and take responsibility for these risks. Personal
protective equipment can reduce risks and diminish any potential consequences, but
do not rule them out completely. We would Like to point out that this product cannot
provide complete protection against injury of any kind and with any kind of use. Any
Liability for personal injury or property damage while wearing the product as well as
warranty or implied manufacturer's warranty is excluded

INFORMATION FOR USE: When choosing your gloves, make sure you select the right
size for a perfect fit, in order to achieve the best grip and wearing comfort. Consult
the size chart on the back of this booklet to select the appropriate glove size for

your hand. Your dealer will be happy to help and can show you a size chart. Attach

all closures so tightly to ensure that the gloves do not slip, but still feel comfortable:
Make sure that blood circulation is not restricted. When you open the closures while
taking off the gloves, hold the fingertips tight and slip them off gently to avoid shifting
or destroying the functional layer.

MATERIAL INFORMATION: Different materials and fabrics are used for the upper
layer of this product in order to achieve best functionality. Please see the label sewn
into the product for detailed information on the textile components.

CARE AND STORAGE

Properly caring for the product can significantly extend the life of these gloves
Leather parts should be regularly treated with commercial leather conditioner
(leather balm or greasel. This keeps the leather supple, meaning cracks and abrasion
can be reduced over a longer period. Do not use any solvents to clean the product.

Do not modify the product in any way, colour, paint it etc. Clean the product with a
damp cloth, lukewarm water and a minor dose of mild detergent. Do not wash the
product in a washing machine. Dry the product at room temperature; drying in the
dryer, on the radiator or with a hairdryer makes the material stiff and brittle. After
drying, repeat treatment with a leather care product. Store the product in a dry,
ventilated place and do not keep it under heavy objects. Regularly check joint fittings,
materials and seams for damage. Do not wear the product if it has visible damages.
If the glove has cracks, abrasions, open seams or comparable damage, they must be



replaced. The service life highly depends on the intensity, frequency and cautiousness
of use, the type of storage as well as how well the product is cared for; no general
statements can be made.

DE / DEUTSCH
formation: mit )
Informationen fiir den Gebrauch von Reusch Handschuhen als persénliche Schutz-
ausriistung (PSA) der Kategorie 2
Vor Gebrauch lesen

GENERELLE INFORMATION

Hersteller: Reusch International SpA , Via Innsbruck / Innsbrucker Strafie 33, | -
39100 Bolzano / Bozen

Das EC DOC fur das von Ihnen erworbene Produkt konnen Sie auf folgender Website
ansehen und herunterladen reusch.com, ‘mitydeclaration,

Die in Kenntnis gesetzte Stelle:
ANCI SERVIZI SRL- CIMAC, Via Aguzzafame 60/8, 27029 Vigevano (PV), ltalien Identi-
fikationsnummer der in Kenntnis gesetzten Stelle: 046!

Dieses Produkt ist ein Produkt der Persénlichen Schutzausriistung der Kategorie

2. Dieses Produkt wurde als persénliche Schutzausriistung [PSA] gemaB der Ver-
ordnung [EU) 2016/425 und in Ubereinstimmung mit der harmonisierten Norm EN
511:2006; EN 388:2016 und 420:2003+A1:2009 geprilft

PRODUKTINFORMATION: Dieses Produkt wurde in Zusammenarbeit mit professio-
nellen Athleten entwickelt und ausdriicklich fir den Einsatz im Skisport konzipiert.
Das Produkt eignet sich nicht fiir einen anderen Gebrauch wie z.B. Motorradfahren
oder fiir die Arbeitssicherheit. Dieses Produkt wurde zum Schutz vor Kalte und
mechanischen Einwirkungen entwickelt. Der daraus resultierende Aufprallschutz
reduziert zwar das Risiko kleinerer kirperlicher Verletzungen, beschrankt sich
jedoch ausschlieflich auf die jeweilige von der Protektion abgedeckte Stelle. Zum
bestmaglichen Schutz vor Verletzungen wie Stiirze oder Stangenschldge vor allem im
professionellen Skisport, sind je nach individuellem Fahrstil auch speziell entwickelte
Schutzvorrichtungen zu empfehlen. Wir empfehlen, nur zum Produkt passendes
Zubehr zu verwenden. Verwenden Sie immer eine vollstandige Schutzausristung.
Ihr Verkgufer informiert sie gerne darilber.

WARNHINWEIS: Machen Sie sich vor der Verwendung dieses Produkts mit den
Risiken des Skifahrens und der fiir Ihren perssnlichen Skistil angemessenen
Ausriistung vertraut. Wir weisen hiermit ausdriicklich darauf hin, dass jeder
Skifahrer die Risiken des Sports in Abhangigkeit seines individuellen Fahrstils und
seiner Fahigkeiten richtig einschétzen und die Verantwortung fir diese Risiken
bernehmen muss. Personliche Schutzausriistung kann die Risiken und maglichen
Folgen bei leichten, oberflachlichen Verletzungen wie Schiirfwunden verringern
aber nicht vsllig ausschliefen. Wir weisen darauf hin, dass dieses Produkt keinen
vollstandigen Schutz gegen Verletzungen jeglicher Art und bei jeglicher Benutzung
bieten kann. Jegliche Haftung fiir Personen- oder Sachschaden wahrend des Tragen
des Produkts sowie die Garantie oder Herstellergarantie ist gesetzlich soweit wie
miglich ausgeschlossen

GEBRAUCHSINFORMATION: Achten Sie bei der Auswahl Ihrer Handschuhe darauf,
dass Sie die richtige Grafe fir eine perfekte Passform wahlen,, um den besten Halt
und Tragekomfort zu erreichen. Benutzen Sie die Grofentabelle auf der Rickseite
des Booklets um die fiir Ihre Hand geeignete Handschuhgriibe auszuwahlen. Ihr
Verkaufer/Handler ist Innen gerne behilflich und kann Ihnen eine GrBentabelle
zeigen. Bringen Sie alle Verschlisse so fest an, dass der Handschuh nicht verrutscht
aber trotzdem bequem sitzt. Stellen Sie sicher, dass die Blutzirkulation nicht
eingeschrankt ist. Wenn Sie die Verschlsse 6ffnen wéhrend Sie die Handschuhe
ausziehen, achten Sie darauf die Fingerspitzen fest zu halten und ziehen Sie die Hand
vorsichtig aus dem Handschuh um ein Verschieben oder Zerstéren der Funktions-
schicht zu vermeiden

MATERIALINFORMATION: Fiir die Auflenschicht des Produkts wurden verschiedene
Materialien und Stoffe verwendet um die beste Funktionalitat zu erreichen
Detaillierte Informationen zu den textilen 1 konnen Sie den

Etiketten entnehmen




PFLEGEHINWEISE UND AUFBEWAHRUNG: Die richtige Pflege des Produkts kann
die Lebensdauer der Handschuhe deumch vertangern Lederteile der Handschuhe
sollten r [Lederbalsam oder Fett]
behandelt werden Dadurch bleibt das Leder weich und Risse sowie Abriebe kdnnen
iber einen langeren Zeitraum reduziert werden. Verwenden Sie keine Losungsmittel
zur Reinigung des Produkts. Verandern Sie das Produkt auf keine Weise wie zum
Beispiel Farben, Lackieren usw. Reinigen Sie das Produkt mit einem feuchten Tuch,
lauwarmen Wasser und einer kleinen Dosis eines milden Reinigungsmittels. Wa-
schen Sie das Produkt nicht in einer Waschmaschine; Trocknen Sie das Produkt bei
Raumtemperatur; Das Trocknen des Produkts in einem Trockner, auf dem Heizkorper
oder mithilfe eines Haartrockners macht das Material steif und sprode. Behandeln
Sie das Produkt nach dem Trocknen mit einem Lederpflegemittel. Lagern Sie das
Produkt an einem trockenen, beliifteten Ort und lagern Sie es nicht unter schweren
Gegenstanden. Uberpriffen Sie regelméfig die Gelenksverbindungen, das Material
und die Nahte auf Beschadigungen. Tragen Sie das Produkt nicht wenn es sichtbare
Schaden aufweist. Wenn der Handschuh Risse, Abreibungen, offene Nahte oder dhn-
liche Schaden aufweist, miissen diese ersetzt werden. Die Lebensdauer des Produkts
hangt von der Intensitat und Haufigkeit des Gebrauchs, der Achtsamkeit im Umgang
mit dem Produkt, der Art der Lagerung sowie der Pflege des Produkts ab; allgemeine
Aussagen kénnen nicht gemacht werden.

FR/ FRANCAIS
Information Produit : Gants de ski & éléments protecteurs
Informations pour lutilisation des gants Reusch comme Equipement de Protection
Individuelle [EP de Catégorie 2
Alire avant utilisation

INFORMATIONS GENERALES:

Fabricant: Reusch International SpA., Via Innsbruck / Innsbrucker Strafie 33, | -

39100 Bolzano / Bozen

Vous pouvez retrouver et télécharger les documents relatifs aux normes pour le

produit que vous avez acheté sur la page : https://www.reusch.com/ceconformit-

ydeclaration/

Organisme notifié : ANCI SERVIZI SRL~ CIMAC, Via Aguzzafame 60/B, 27029 Vigevano [PV), ltalie
d'identification de Lorganisme notifié : 0465

Ce produit est un Equipement de Protection Individuelle de Catégorie 2. Il a été testé
en tant qu'équipement de protection individuelle (EPI) conformément & la Réglement-
ation (EU) 2016/425 et dans le respect des normes harmonisées EN 511:2006; EN
388:2016 et 420:2003+A1:2009.

INFORMATIONS PRODUIT: Ce produit a été développé en collaboration avec des
athlétes professionnels et concu exclusivement pour la pratique du ski. Il ne convient
& aucune autre activité, telles que la moto ou comme équipement de protection au
travail. ILa pour but de protéger contre le froid et les chocs mécaniques. Méme si la
protection contre les chocs qui en résulte réduit e risque de blessures physiques mi-
neures, elle se limite aux zones renforcées pour accroitre le confort d'utilisation. Pour
une protection optimale contre les blessures, telles que les chutes ou les contacts
avec les piquets (de slalom), en particulier dans les courses de ski professionnelles,

il est également recommandé dutiliser des protections spécialement congues en
fonction de votre style de ski. Nous recommandons de n'utiliser que des accessoires
correspondant au produit. Utilisez toujours un équipement de protection complet.
Votre revendeur pourra vous conseiller selon vos besoins.

INFORMATIONS SUR LES DANGERS: Veuillez vous informer sur les risques liés & la
pratique du ski et sur léquipement adapté & votre technique avant d'utiliser ce produ-
it. Nous déclarons expressément que tous les skieurs doivent évaluer les risques de
ce sport en fonction de leur style de ski et de leurs aptitudes individuelles et assumer
la responsabilité de ces risques. Les équipements de protection individuelle peuvent
réduire les risques et diminuer leurs conséquences potentielles mais ne peuvent les
exclure complétement. Nous tenons & souligner que ce produit ne peut pas offrir

une protection compléte contre les blessures de toute nature et quel que soit le type
dutilisation. Toute responsabilité pour des blessures ou des dommages matériels
Subis pendant le port du produit ainsi que la garantie ou la garantie implicite du
fabricant sont exclues dans la mesure oi la loi le permet.



INFORMATIONS D'UTILISATION: Lorsque vous choisissez vos gants, veillez & choisir
a bonne taille pour un ajustement parfait, afin d'obtenir la meilleure prise et le meil-
leur confort de port. Consultez le tableau des tailles au dos de cette brochure pour
choisir la taille de gant appropriée pour votre main. Votre revendeur sera heureux de
vous aider et pourra vous montrer un tableau des tailles. Attachez toutes les fermetu-
res pour que les gants ne glissent pas, mais restent confortables. Veillez & ce que la
circulation sanguine ne soit pas entravée. Lorsque vous ouvrez les fermetures tout en
retirant les gants, tenez bien le bout des doigts et enlevez-les doucement pour éviter
de déplacer ou de détruire les couches techniques.

INFORMATIONS SUR LES MATERIAUX: Différents matériaux et tissus sont utilisés
pour la couche supérieure de ce produit afin d‘obtenir la meilleure fonctionnalité
possible. Veuillez consulter Iétiquette cousue dans le produit pour obtenir des
informations détaillées sur les composants textiles

ENTRETIEN ET STOCKAGE: Un entretien approprié du produit peut prolonger consi-
dérablement sa durée de vie. Les parties en cuir doivent étre régulirement traitées
avec un produit spécifique d'entretien du cuir (baume ou graisse pour cuir]. Le cuir
reste ainsi souple, ce qui permet de réduire les fissures et 'abrasion sur une plus
longue période. N'utilisez pas de solvants pour nettoyer le produit

Ne modifiez pas le produit de quelque maniére que ce soit, ni sa couleur, ne rien
peindre, etc. Nettoyez le produit avec un chiffon humide, de U'eau tide et une petite
dose de détergent doux. Ne pas laver le produit en machine. Séchez le produit
température ambiante ; le séchage dans le séche-linge, sur le radiateur ou avec

un séche-cheveux rend le matériau rigide et cassant. Aprés le séchage, répétez le
traitement avec un produit d‘entretien du cuir. Stockez le produit dans un endroit
sec et aéré et ne le gardez pas sous des objets lourds. Vérifiez régulierement que
les raccords, les matériaux et les coutures ne sont pas endommagés. Ne portez
pas le produit s'il présente des dommages visibles. Si le gant présente des fissures,
des abrasions, des coutures ouvertes ou des dommages comparables, il doit étre
remplacé. La durée de vie dépend fortement de intensité, de la fréquence et de la
prudence d'utilisation, du type de stockage ainsi que du soin apporté au produit ;
aucune déclaration générale ne peut étre faite.

IT/ LINGUA ITALIANA
Informazioni del prodotto: GUANTI DA SCI CON ELEMENTI DI PROTEZIONE
Istruzioni d'uso dei guanti Reusch come dispositivo di protezione individuale (PPE)
della categoria 2
Leggere attentamente le informazioni prima dell'uso.

INFORMAZION| GENERALI

Produttore: Reusch International SpA, Via Innsbruck / Innsbrucker Strafle 33, | -

39100 Bolzano / Bozen

£ possibile reperire, leggere e o scaricare la dichiarazione di conformita CE del

prodotto che ha appena acquistato, collegandosi alla seguente pagina internet:
reusch.com, ‘mitydeclaration,

Questo prodotto & un dispositivo di protezione individuale [DPI) di categoria 2. Questo
prodotto & stato testato come dispositivo di protezione individuale (DPI) secondo il
regolamento (UE) 2016/425 ed in conformita con la norme armonizzate EN, owero EN
511:2006; EN 388:2016 e 420:2003+A1:2009.

Lorganismo notificato per la Certificazione del DPI &

ANCI SERVIZI SRL- CIMAC, Via Aguzzafame 60 / B, 27029 Vigevano (PV), Italia, N. di
identificazione: 0465.

INFORMAZIONI SUL PRODOTTO: Questo prodotto & stato sviluppato in collaborazione
con atleti pr e progettato espressamente per essere utilizzato nello sci.
Non & quindi adatto ad essere impiegato per la guida in moto o per la sicurezza sul
lavoro né per nessun altro uso. Questo prodotto & stato sviluppato per proteggere le
mani dal freddo e da eventuali impatti meccanici. Anche se la protezione riduce lim-
patto e quindi limita il rischio di lesioni fisiche, essa dipende dalle rispettive posizioni
di adattamento del guanto, scelte al fine di ottenere un elevato livello di comfort. Per
ottenere la massima protezione contro gli eventuali infortuni derivanti da cadute o dal
contatto con i bastoncini, in moda particolare durante le gare di sci professionali, si
consiglia di utilizzare anche le protezioni progettate appositamente, adeguandole al
vostro stile di sci. Si evidenzia la necessita di utilizzare solo accessori corrispondenti
al prodotto e di utilizzare sempre L'equipaggiamento protettivo completo. Il vastro
rivenditore sara lieto di indicarvi le soluzioni pit idonee alle diverse esigenze




IMPORTANTI PRECAUZIONI D'USO: Prima di utilizzare questo prodotto vogliate tene-
re in considerazione gli eventuali rischi dello sci, scegliendo un attrezzatura adeguata
e personalizzata al vostro stile di sci. Con la presente dichiariamo espressamente che
tutti gli sciatori devono assumersi la responsabilita degli eventuali rischi che questo
sport comporta, dopo averli attentamente valutati in base ai loro stili ed alle loro
capacita di sciare. | dispositivi di protezione individuale possono solo ridurre il rischio
di lesioni minori e delle potenziali conseguenze su lesioni lievi e superficiali come le
abrasioni, ma non & possibile escludere completamente tali rischi, né garantire una
prevenzione totale. Desideriamo infatti sottolineare che questo prodotto non pud in
alcun caso fornire una protezione totale contro tutti i tipi di lesione, né contro lesioni
di qualsiasi gravita e neppure contro lesioni procurate da altri utilizzi che non quello
per cui & stato destinato. Qualsiasi responsabilita per eventuali lesioni personali o
danni causati a cose o a persone durante 'utilizzo di questo prodotto non potra in
alcun modo attribuirsi al produttore. Nello stesso modo la garanzia e la garanzia
implicita del produttore, ne & esclusa nei termini previsti dalla legge

MISURA, VESTIBILITA ED UTILIZZO: Al fine di garantire una migliore presa ed il
massimo comfort, assicuratevi di scegliere la taglia pit appropriata per una perfetta
vestibilita. A questo fine potete consultare la tabella delle taglie riportata sul retro di
questo opuscolo e selezionare la dimensione ideale del guanto. IL vostro rivenditore
sara lieto di aiutarvi nell utilizzo della tabella delle taglie. Stringete correttamente
tutte le chiusure e fissatele in modo da garantire che i guanti non scivolino, prestando
attenzione che la calzata sia percepita sempre comoda e sicura. Assicuratevi che la
circolazione sanguigna non sia limitata. Nel momento in cui avete necessita di tog-
liere i guanti ed aprire le chiusure, tenete le dita ben strette e sfilatele delicatamente
per evitare di spostare o danneggiare lo strato del materiale che compone i guanti

INFORMAZIONI SUI MATERIALI: Al fine di ottenere la migliore funzionalita, Reusch
utilizza diversi materiali e tessuti per realizzare gli strati di questo guanto. Vogliate
consultare l'etichetta cucita all'interno del prodotto per conoscere le informazioni
specifiche ed il dettaglio di tutti i componenti

ISTRUZIONI PER LA CURA E LA CONSERVAZIONE DEI GUANTI: Una cura adeguata
dei guanti pud prolungare in modo significativo la loro durata. Le parti in pelle
devono essere regolarmente trattate con un balsamo specifico per la cura della pelle
(balsamo o grasso per pelle e cuoio) che troverete in commercio. L'utilizzo assiduo

di questo prodotto mantiene la pelle elastica prevenendo e riducendo cosi crepe e
abrasioni, preservando quindi il prodotto pit a lungo. Per la pulizia dei guanti non
utilizzate né solventi né detergenti aggressivi. Non modificate il prodotto in alcun
modo. Non modificate il colore. Non applicate vernici o altri prodotti che non siano
specifici per la cura della pelle. Pulite il prodotto con un panno inumidito con acqua
tiepida e una piccola dose di detergente delicato. Non lavate il prodotto in lavatrice
Abbiate cura di asciugare il prodotto a temperatura ambiente. Non asciugate mai

i guanti nell'asciugatrice, né vicino a qualsiasi altra fonte di calore come radiatori,
asciugacapelli o altro, poiché questo renderebbe il materiale rigido e quindi fragile
Dopo l'asciugatura a temperatura ambiente ripetere il trattamento con un panno su
cui mettere il balsamo specifico per la cura della pelle. Custodite i guanti in un luogo
asciutto e ventilato avendo cura che sopra di essi non siano riposti oggetti pesanti
Prima di ogni utilizzo verificate che i raccordi, i materiali e le giunture non siano
danneggiati. Non indossate il prodotto qualora presentasse dei danni visibili. Qualora
i guanti presentassero crepe, abrasioni, cuciture aperte o materiali danneggiati,

essi dovranno essere sostituiti. La durata dei guanti varia e dipende soprattutto
dallintensita, dalla frequenza e dalla prudenza d'uso oltre che dalla cura e dalla
conservazione del prodotto: non & quindi possibile fare una previsione generica
relativa alla durata del prodotto

ESP / ESPANOL
Informacién del producto: guantes de esqui con elementos protectores
Informacién para el uso de guantes Reusch como equipo de proteccién personal
(PPE) de la Categoria 2
Leer antes de usar

INFORMACION GENERAL .
Fabricante: Reusch International SpA, Via Innsbruck / Innsbrucker Strafie 33, | -
39100 Bolzano / Bozen
ELEC DoC del producto que ha comprado se puede revisar y descargar a través de
esta pagina: http: reusch.com, nformitydeclaration,
El organismo notificador: ANCI SERVIZI SRL- CIMAC, Via Aguzzafame 60/ B, 27029
Vigevano [PV), ltalia




Namero de identificacién del organismo notificador: 0465
Este producto es un equipo de proteccién personal de la categoria 2. Este producto
ha sido probado como equipo de proteccién personal PPE] de acuerdo con el
Reglamento [UE) 2016/425 y de acuerdo con la norma armonizada EN, a saber EN
511: 2006; EN 388: 2016 y 420: 2003 + Al: 2009,

INFORMACION DEL PRODUCTO: Este producto fue desarrollado en colaboracién con
atletas profesionales y disefiado explicitamente para ser utilizado en el esqui. No es
adecuado para ningdn otro uso, como conducir motocicleta o seguridad en el trabajo.
Este producto ha sido disefiado para proteger contra el frio y el impacto mecénico
Aunque la proteccién contra impactos resultante de estos también reduce las
lesiones fisicas, se limita a las posiciones de ajuste respectivas para lograr un alto
grado de comodidad. Para obtener la mejor proteccién posible contra lesiones, como
caidas o contacto con bastones, especialmente en carreras de esquf profesionales,
también se r protectores de proteccién i desarrollados,
dependiendo de su estilo individual de esqui. Recomendamos utilizar solo accesorios
que coincidan con el producto. Siempre use equipo de proteccién completo. Su
distribuidor estara encantado de informarle acerca de

INFORMACION DE PELIGRO: Tenga en cuenta los riesgos del esqui y el equipo apro-
piado para su estilo personal de esqui antes de usar este producto. Por la presente
declaramos expresamente que todos los esquiadores deben evaluar adecuadamente
los riesgos del deporte en funcién de sus estilos y habilidades de esqui individuales y
asumir a responsabilidad de estos riesgos. El equipo de proteccién personal puede
reducir los riesgos y disminuir las posibles consecuencias, pero no los descarte por
completo. Nos gustarfa sefialar que este producto no puede proporcionar una protec-
cién completa contra lesiones de ningdn tipo y con cualquier tipo de uso. Se excluye
cualquier responsabilidad por lesiones personales o dafios a la propiedad mientras
se usa el producto, asi como la garantia o la garantia implicita del fabricante.

INFORMACION DE USO: Al elegir sus guantes, asegurese de seleccionar el tamafio
correcto para un ajuste perfecto, a fin de lograr el mejor agarre y comodidad de

uso. Consulte la tabla de tallas al dorso de este folleto para seleccionar el tamafio
de quante apropiado para su mano. Su distribuidor estara encantado de ayudarlo y
puede mostrarle una tabla de tallas. Coloque todos los cierres con tanta fuerza para
asegurarse de que los guantes no se resbalen, pero aun asi se sientan cmodos.
Asegdrese de que la circulacién sanguinea no esté restringida. Cuando abra los
cierres mientras se quita los guantes, mantenga apretados los dedos y deslicelos
suavemente para evitar desplazar o destruir la capa funcional.

MATERIAL DE INFORMACION: Se utilizan diferentes materiales y telas para la capa
superior de este producto con el fin de lograr la mejor funcionalidad. Consulte

la etiqueta cosida en el producto para obtener informacién detallada sobre los
componentes textiles.

CUIDADO Y ALMACENAMIENTO: El cuidado adecuado del producto puede extender
significativamente la vida til de estos guantes. Las partes de cuero deben tratarse
regularmente con acondicionador de cuero comercial (balsamo o grasa de cuero)
Esto mantiene el cuero flexible, lo que significa que las grietas y la abrasién pueden
reducirse durante un periodo més largo. No utilice disolventes para limpiar el
producto. No modifique el producto de ninguna manera, color, pintura, etc. Limpie
el producto con un pafio himedo, agua tibia y una dosis menor de detergente suave
No lave el producto en una lavadora. Secar el producto a temperatura ambiente; EL
secado en la secadora, en el radiador o con un secador de pelo hace que el material
sea rigido y quebradizo. Después del secado, repita el tratamiento con un producto
para el cuidado del cuero. Almacene el producto en un lugar seco y ventilado y no lo
guarde debajo de objetos pesados. Revise regularmente los accesorios, materiales
y costuras de las juntas por dafios. No use el producto si tiene daios visibles. Si el
guante tiene grietas, abrasiones, costuras abiertas o dafios comparables, deben
reemplazarse. La vida til depende en gran medida de la intensidad, la frecuencia

y la precaucion de uso, el tipo de almacenamiento y el cuidado del producto; No se
pueden hacer declaraciones generales.



PT/PORTUGUES
Fabricante: Reusch International SpA, Via Innsbruck / Innsbrucker Strafie 33, | -
39100 Bolzano / Bozen
0 EC DoC do produto que adquiriu pode ser revisto e descarregado através desta
pagina: http: reu mitydeclaration

Do Organismo Notificado
ANCI SERVIZI SRL- CIMAC, Via Aquzzafame 60/B, 27029 Vigevano [PV, Italia

N.° de identificacdo do Organismo Notificado: 0445

Este produto é um Equipamento de Proteccao Individual da Categoria 2. Este produto
foi testado como equipamento de proteccao individual (EPI) em conformidade com

0 Regulamento (UE) 2016/425 e em conformidade com a norma harmonizada EN,
nomeadamente EN 511:2006; EN 388:2016 e 420:2003+A1:2009.

INFORMAGAQ SOBRE 0 PRODUTO: Este produto foi desenvolvido em colaboracao
com atletas profissionais e explicitamente concebido para ser utilizado na pratica de
esqui. Nao ¢ adequado para qualquer outra utilizagao, como, por exemplo, motocic-
lismo ou seguranca no trabalho. Este produto foi concebido para proteger contra o
frio e impactos mecanicos. Ainda que a proteccao contra impactos resultantes destes
também reduza as lesGes fisicas, limita-se as respectivas posicdes de montagem,

de modo a alcancar um elevado grau de conforto. Para a melhor protecgdo possivel
contra lesdes, tais como quedas ou contacto com bastges, especialmente nas pistas
de esqui pi sdo também r rotecd

desenvolvidas, dependendo do seu estilo individual de esqui. Recomendamos que
utilize apenas acessérios que correspondam ao produto. Utilize sempre equipamento
de proteccao completo. O seu revendedor terd todo o prazer em o informar:

INFORMAGOES SOBRE 0S PERIGOS: Esteja atento aos riscos do esqui e ao
equipamento adequado ao seu estilo de esqui pessoal antes de utilizar este produto,
Declaramos expressamente que todos os esquiadores devem avaliar correctamente
0s riscos do desporto em funcao dos seus estilos e aptiddes individuais de esqui e
assumir a responsabilidade por esses riscos. 0 equipamento de proteccao individual
pode reduzir os riscos e diminuir quaisquer consequéncias potenciais, mas nao os
exclui completamente. Gostarfamos de salientar que este produto no pode propor-
cionar uma proteccdo completa contra lesdes de qualquer tipo e com qualquer tipo
de utilizagao. Qualquer responsabilidade por ferimentos pessoais ou danos materiais
durante a utilizacao do produto, bem como a garantia ou a garantia implicita do
fabricante, estd excluida.

INFORMAGOES DE UTILIZAGAO: Ao escolher as suas luvas, certifique-se de

que escolhe o tamanho certo para um ajuste perfeito, de modo a obter a melhor
aderéncia e conforto de utilizagdo. Consulte a tabela de tamanhos no verso deste
folheto para seleccionar o tamanho adequado para a sua mao. O seu revendedor terd
todo o prazer em ajudar e podera mostrar-lhe uma tabela de tamanhos. Fixe todos
0s fechos de forma bem apertada para garantir que as luvas nao escorreguem, mas
que ainda assim se sinta confortavel. Assegure-se de que a circulagdo sanguinea nao
¢ restringida. Quando abrir os fechos enquanto tira as luvas, segure bem as pontas
dos dedos e escorregue-as suavemente para evitar que se deslogue ou destrua a
camada funcional

INFORMAGAQ SOBRE O MATERIAL: S0 utilizados diferentes materiais e tecidos
para a camada superior deste produto, a fim de obter a melhor funcionalidade.
Consulte a etiqueta cosida no produto para obter informagdes detalhadas sobre os
componentes téxteis.

CUIDADOS E ARMAZENAMENTO: O cuidado adequado do produto pode prolongar
significativamente a vida Util destas luvas. As pecas de couro devem ser regular-
mente tratadas com amaciador de couro comercial (balsamo ou graxa de courol

Isto mantém o coura flexivel, o que significa que as fissuras e a abrasao podem ser
reduzidas durante um perfodo mais longo. Nao utilizar quaisquer solventes para
limpar o produto. Nao modificar o produto de forma alguma, cor, pintura, etc. Limpar
o produto com um pano himido, 4gua morna e uma pequena dose de detergente
suave. Nao lavar o produto na maquina de lavar roupa. Secar o produto & tempe-
ratura ambiente; secar no secador, no radiador ou com secador de cabelo torna o
material rigido e quebradico. Apés a secagem, repetir o tratamento com um produto
de tratamento do couro. Guardar o produto num local seco e ventilado e nao o
guardar debaixo de objectos pesados. Verifique regularmente se as juntas, materiais
e costuras estao danificadas. Nao usar o produto se este apresentar danos visiveis



Se a luva apresentar fissuras, abrasdes, costuras abertas ou danos comparaveis,
estas devem ser substituidas. A vida til depende muito da intensidade, frequéncia
e prudéncia de utilizago, do tipo de armazenamento, bem como da forma como o
produto é cuidado; ndo & possivel fazer afirmagdes gerais.

NL / NEDERLANDS
Productinformatie: Skihandschoenen met beschermende elementen
Informatie voor het gebruik van Reusch handschoenen als persoonlijke bescher-
mingsmiddelen (PBM) van categorie 2
Lezen voor gebruik

ALGEMENE INFORMATIE

Fabrikant: Reusch International SpA , Via Innsbruck / Innsbrucker Strafie 33, 1 - 39100
Bolzano / Bozen

De EC DoC van het product dat u hebt gekocht kan worden beoordeeld en gedownload
via deze pagina reusch wfort

De aangemelde instantie
ANCI SERVICES SRL- CIMAC, Via Aguzzafame 60/B, 27029 Vigevano (PV), ltalié
Identificatie nr. van de aangemelde instantie: 0465

Dit product is persoonlijke beschermingsmiddelen van ca(egor\e 2. Dit product is getest
als persoonlijke beschert (PBM) rordening (EU
2016/425 en overcenkomslig de geharmoniseerde norm EN, namelijk EN 511:2006; EN
388:2016 en 420:2003+A1:2009.

PRODUCTINFORMATIE: Dit product is ontwikkeld in samenwerking met professionele
atleten en expliciet ontworpen om te worden gebruikt in het skién. Het is niet

geschikt voor enig ander gebruik, zoals motorrijden of werkveiligheid. Dit product

is ontworpen om te beschermen tegen koude en mechanische impact. Hoewel de
impactbescherming als gevolg van deze ook lichamelijk letsel vermindert, is het
beperkt tot de respectieve montageposities om een hoge mate van comfort te bereiken.
Voor de best mogelijke bescherming tegen verwondingen, zoals vallen of contact met
palen, vooral in professionele skiracen, specifiek ontwikkelde beschermende bewakers
worden ook aanbevolen, afhankelijk van uw individuele stijl van skién. We raden aan
om alleen accessoires te gebruiken die bij het product passen. Gebruik altijd complete
beschermingsmiddelen. Uw dealer informeert u graag

INFORMATIE OVER GEVAREN: Wees je bewust van de risico’s van skién en de juiste
uitrusting voor uw persoonlijke skistijl voordat u dit product gebruikt. Wij stellen hierbij
vitdrukkelijk dat alle skiérs de risico’s van de sport naar behoren moeten evalueren,
afhankelijk van hun individuele skistijlen en vaardigheden, en verantwoordelijkheid
moeten nemen voor deze risico’s. Persaonlijke beschermingsmiddelen kunnen risico’s
verminderen en eventuele gevolgen verminderen, maar sluiten deze niet volledig uit
Wij willen erop wijzen dat dit product geen volledige bescherming kan bieden tegen
schade van welke aard dan ook en bij enig gebruik. Elke aansprakelijkheid voor per-
soonlik letsel of materiéle schade tijdens het dragen van het product, evenals garantie
of impliciete fabrieksgarantie is uitgesloten

INFORMATIE VOOR GEBRUIK: Bij het kiezen van uw handschoenen, zorg ervoor
dat u de juiste maat te selecteren voor een perfecte pasvorm, om de beste grip en
draagcomfort te bereiken. Raadpleeg de maattabel op de achterkant van dit boekje

om de juiste handschoenmaat voor uw hand te selecteren. Uw dealer helpt u graag en
kan u een maattabel laten zien. Bevestig alle sluitingen zo strak om ervoor te zorgen
dat de handschoenen niet uitglijden, maar toch comfortabel aanvoelen. Zorg ervoor
dat de bloedcirculatie niet wordt beperkt. Wanneer u de sluitingen opent terwijl u de
handschoenen uitdoet, houdt u de vingertoppen strak vast en glijdt u ze voorzichtig weg
om te voorkomen dat de functionele laag wordt verplaatst of vernietigd

MATERIELE INFORMATIE: Voor de bovenste laag van dit product worden verschillende
materialen en stoffen gebruikt om de beste functionaliteit te bereiken. Zie het etiket
genaaid in het product voor informatie over de

ZORG EN OPSLAG: Goed zorgen voor het product kan de levensduur van deze
handschoenen aanzienlijk verlengen. Lederen onderdelen moeten regelmatig worden
behandeld met commerciéle lederen conditioner [lederen balsem of vet). Dit houdt het
leer soepel, wat betekent dat scheuren en slijtage over een langere periode kunnen
worden verminderd. Gebruik geen oplosmiddelen om het product schoon te maken
Wijzig het product op geen enkele manier, kleur, verf het etc. Reinig het product met



een vochtige doek, lauw water en een kleine dosis mild wasmiddel. Was het product
niet in een wasmachine. Droog het product op kamertemperatuur; drogen in de droger,
op de radiator of met een haardroger maakt het materiaal stijf en broos. Na het drogen,
herhaal de g met een leer verzorgingsproduct. Bewaar het product op een
droge, geventileerde plaats en bewaar het niet onder zware voorwerpen.
Controleer regelmatig voegfittingen, materialen en naden op beschadiging. Draag het
product niet als het zichtbare beschadigingen heeft. Als de handschoen scheuren,

. open naden of vergelijkbare schade heeft, moeten ze worden vervangen
De levensduur hangt sterk af van de intensiteit, frequentie en voorzichtigheid van het
gebruik, het type opslag en hoe goed het product wordt verzorgd; er kunnen geen
algemene verklaringen worden afgelegd

SE/ SVENSKA
Prod mation:
Information fér anvéindning av Reusch handskar som personlig skyddsutrustning
[PPEJ inom kategori 2
Lés anvisningar fore anvandning

GENERELL INFORMATION
Tillverkare: Reusch International SpA , Via Innsbruck / Innsbrucker Strafie 33, | - 39100
Bolzano / Bozen
ED DoC fér denna produkt kan granskas och laddas ner via féljande lnk:

reusch. forr
Juridisk Person
ANCI SERVIZI SRL- CIMAC, Via Aguzzafame 60/8, 27029 Vigevano (PV), Italien
Identifikationsnummer for juridisk person: 0465 Denna produkt ingdr i Personlig
Skyddsutrustning (PPE] inom kategori 2. Denna produkt har testats som personlig
skyddsutrustning [PPE) i enighet med regulation (EU) 2016/425 och bverensstam-
mer med harmoniserad standard EN, specifikt EN 511:2006; EN 388:2016 and
420:2003+A1:2009

PRODUKTINFORMATION: Denna produkt ar utvecklad i samarbete med professionella
atleter och explicit designad for skidkning. Produkten ar ejlamplig for andra aktiviteter,
s som motorcykel3kning eller arbetssakerhet. Denna produkt ar designad for att ge
skydd mot kyla och stotdampning. Stotdampningen i denna produkt reducerar aven risk
for fysiska skador, men detta skydd ar begransat till respektive passform for att uppna
en hog grad av komfort. For basta majliga skydd mot skador, s3som fall eller kontakt
med stolpar, sarskilt inom professionell skidakning, rekommenderas ocksé sarskilt
utvecklade skyddelement, beroende p3 din individuella 3kstil. Vi rekommenderar att du
bara anvander tillbehdr som kompletterar produkten. Anvand alltid komplett skyddsu-
trustning. Din 3terforsaljare hjalper dig garna med information om detta.

RISKINFORMATION.

Var medveten om riskerna med skidakning samt Lamplig skidutrustning for din
personliga 8kstil innan anvandning av denna produkt. Harmed anger vi uttryckligen att
samtliga skiddkare méste ta personligt ansvar for dessa risker beroende pa individuell
akstil och fardigheter. Personlig skyddsutrusining kan reducera men ej utesluta risker
och mindre eventuella konsekvenser. Vi vill papeka att denna produkt inte férser
fullstandigt skydd mot skador av ndgon sort inom nagot anvandningsomrade. Samtligt
ansvar for personskador eller egendomsskador nar du bar produkten, likval garanti
eller indirekt tillverkargaranti utesluts

INFORMATION FORE ANVANDNING: Vid val av handskar, fér att kunna uppnd basta
greppférmaga och komfort, sakerstall att du véljer ratt storlek for att f& perfekt pass-
form. Anvind storlekstabellen pd detta hiftes baksida for att avgéra lamplig storlek for
din hand. Din dterfirséljare kan visa dig storlekstabellen och hjalper dig garna. Fast
samtliga forslutningar tillrackligt tight for att handsken inte ska glida, men &nd3 kan-
nas bekvam. Sakerstall att blodcirkulation inte hammas. Nar du tar av dig handskarna,
6ppna forslutningarna, ta tag i fingertopparna och dra forsiktigt av handskarna for att
undvika firandring eller férslitning av funktionsskiktet

MATERIELL INFORMATION: Fiir att uppnd optimal funktionalitet anvands olika material
och tyger fér det dversta lagret av denna produkt. Var god se insydd produktetikett for
detaljerad information om textilkomponenter:

SKOTSEL OCH FORVARING: Ordentlig skotsel kan forlanga produktens livslangd.
Léderkomponenter bor behandlas regelbundet med kommersiellt laderbalsam
(laderbalsam eller fett)



Detta uppratthaller ldrets smidighet, vilket innebér att sprickor och nétningar kan
reduceras Gver en Langre period. Anviind ej losningar for att rengéra denna produkt.
Modifiera inte denna produkt p& ndgot satt genom att exempelvis farga eller méla

den. Rengor denna produkt med en fuktig trasa, ljummet vatten samt mindre dos av
skonsamt tvttmedel. Tvtta inte denna produkt i tvattmaskin. L3t produkten sjalviorka
i rumstemperatur; Torkning i torktumlare, p3 ett element eller med en hértork gor
produkten stel och skor. Efter torkning, upprepa laderbehandling av produkten. Forvara
produkten pa en torr plats med ventilation. Férvara ej under tunga foremal.

Kontrollera regelbundet passform kring leder, material och ssmmar for forslitningar.
Anvind ej denna produkt om den har synliga skador. Handsken maste bytas ut ifall den
har sprickor, nétningar, Gppna sémmar, eller Ukvard\ga skador. Produktens livslangd
beror till hég grad pa vid typ av
forvaring samt skoter; Inga geneveua utlatanden Kan goras

FI/FINNISH
Tuoteinformaatio: Hiihtokssineet turvaelementeill
Tietoa Reusch kaytosta (PPE)
Luokka 2
Lue ennen kayttoa

YLEISTA TIETOA:

Valmistuttaja: Reusch International SpA , Via Innsbruck / Innsbrucker StrafBe 33,
|- 39100 Bolzano / Bozen

Ostamasi tuotteen EC DoC on seuraavasta osoitteeesta
https://A reusch.com/ceconformity dedara(mr\/

Mybnnetty: ANCI SERVIZI SRL- CIMAC, Via Aguzzafame 60/B, 27029 Vigevano [PV,
Italy Identification No. of the Notified Body: 0465

Tama tuote on henkilékohtainen suojavaruste, luokka 2. TAma tuote on testattu
henkilskohtaisena suojavarusteena asetuksen (EU) 2016/425 mukaisesti ja yhdenmu-
kaistetun EN eli EN 511:2006; EN 388:2016 ja 420:2003+A1:2009 mukaisesti.

TUOTEINFORMAATIO: Tamé tuote on kehitetly [sheisesss yhteistydss ammatti-
urheilijoiden kanssa ja suunniteltu erityisesti kytettavaksi hiihtourheilussa. Tuote
ei sovellu muuhun tarkoituksenvastaiseen kayttéon, kuten moottoripybréilyyn tai
tydturvallisuuteen. Tama tuote on suunniteltu suojaamaan kylmalta ja mekaanisilta
iskuilta. Vaikka taman tuotteen aiheuttama iskusuojaus véhentaa fyysisia vammoja,
suojauksen taso on rajoitettu hanskan kayttdmukavuuden takaamiseksi. Parhaan
suojan kuten tai porttien
osumista, suositellaan mybs lajiin tarkoitettujen muiden suojavarusteiden kaytto
Suosittelemme kayttdmaan ainoastaan taman tuotteen kanssa yhteensopivia muita
turvavarusteita. Kayta aina muita tarvittavia téysis suojavarusteita niiden ohjeiden
mukaisesti. Jalleenmyyjdsi on valmis auttamaan tarvittavien suojusten (6ytimiseksi

RISKIEN TIEDOSTAMINEN: Tiedosta hiihtamiseen ja

liittyvien varusteisiin liittyvat riskit ennen taman tuotteen kayttamista. Taten
painotamme ett kaikkien hiihtourheilijoiden on arvioitava asianmukaisesti urheilun
riskit henkildkohtaisista hiihtotyyleista ja -taidoista riippuen ja otettava vastuu naista
riskeistd. Luokan 1 henkilikohtaiset suojavarusteet voivat vain vahentas riskejd ja
vahentss lieville vammoille, kuten hankauksill
mutta eivat sulje niiden kokonaan pois. Hal

et tama tuote ei voi tarjota taydellista suojaa mmkaamawsla loukkaantumista
vastaan. Kayttajan

kor tétd tuotetta on suljettu lain niin
mahdollistaessa.

KAYTTOTIEDOT: Kun valitset kisineits, varmista etté valitset oikean koon taydellisen
istuvuuden, parhaan otteen ja kayttsmukavuuden saavuttamiseksi. Katso tamén
kasikirjan takana olevasta sopiva kadellesi

auttaa mielelldan ja voi nyttaa sinulle kokotaulukon. Kirista kaikki kiinnikkeet

niin tiukasti, ettei késineet liku mutta tuntuvat edelleen mukavilta. Varmista etté
verenkierto ei hairiinny. Kun avaat kiinnikkeet kisineita pois ottaessasi, jannits
sormenpaita tiukasti liu'uta ne varovasti pois késineen toiminnallisten kerroksien
vahingoittumisen estamiseksi

MATERIAALI-INFORMAATIO: Tsman tuotteen pintakerroksessa kiytetaan erilaisia
materiaaleja ja kankaita parhaan toiminnallisuuden saavuttamiseksi. Katso tarkem-
min tiedot mmellusta etiketista.




HOITO-OHJEET JA SAILYTYS: Tuotteen asianmukainen hoito voi pidentad mer-
kittavasti naiden kasineiden kayttoikad. Nahkaosat tulee kasitells saannallisesti
nahanhoitoaineella (nahkavaha tai nahkarasval. Tsma pitaa nahan joustavana, miké
tarkoittaa ettd nahan halkeamia ja kulumisia voidaan vahentda. Ala kayta mitaan
liuottimia tuotteen puhdistamiseksi. Al muokkaa tuotetta millsan tavalla, varit sita,
maalaa sité tai muulla vastaavalla tavalla. Puhdista tuote kostealla liinalla, haalealla
vedella ja pienell annoksella mietoa pesuainetta

Al pese tuotetta Kuivaa kisineet Kuivatus kuiv-
ausrummussa, patterilla tai hiustenkuivaajalla tekee materiaalista jaykan ja hauraan.
Kuivumisen jalkeen toista kasittely nahanhoitoaineella. Sailyta ksineet kuivassa,
hyvan ilmanvaihdon paikassa. Al sailyta kasineita raskaiden tavaroiden alla. Tarkista
saannsllisesti liitosten, materiaalien ja saumojen vauriot. Ala kéyta tuotetta, jos siina
on nakyvia vaurioita. Jos kisineessa on halkeamia, hankaumia, avoimia saumoja

tai vastaavia vaurioita, ne on tallgin vaihdettava. Kayttoikaan vaikuttaa merkittavasti
kasineiden kayttomaara, kiisittelyn huolellisuus, sailytystapa seka siitd, miten hyvin
tuotetta hoidetaan. Yleistd kayttoikaa ei taten voida tarkasti maaritella

TR/ TURKCE
Uriin Bilgisi: Koruyucu elemanli kayak eldivenleri
Kategori 2 deki Reusch eldivenlerinin Kisisel Koruyucu Ekipman (KKE] olarak

kullanimina iliskin bilgiler

Kullanmadan 6nce okuyun
GENEL BILGI
Uretici firma: Reusch International SpA, Via Innsbruck / Innsbrucker Strafie 33,
- 39100 Bolzano / Bozen
Satin almis oldugunuz riinin EU- DOC bilgisini asagidaki sayfadan incelenebilir ve
indirilebilirsiniz: https://www.reusch.com/ceconformitydeclaration/
Onaylayan Kurulus

ANCI SERVIZI SRL- CIMAC, Via Aguzzafame 60 / B, 27029 Vigevano [PV), Italya
Onaylanmis Kurulusun Kimlik Numarasi: 046

Bu iriin Kategori 2 Kisisel Koruma Ekipmanidir. Bu Grin, Yonetmelige [AB) 2016/425
ve uyumlastirilmis EN 511: 2006 standardina gére Kisisel Koruma Ekipmani (KKE)
olarak test edilmistir; EN 388: 2016 ve 420: 2003 + A1: 2009

URUN BILGISI: Bu irtin profesyonel sporcularla isbirligi icinde gelistirilmis ve acik bir
sekilde kayakta kullanilmak iizere tasarlanmistir. Motosiklet sirme veya is giivenlii
gibi baska herhangi bir kullanim icin uygun degildir. Bu riin, so§uk ve mekanik
darbelere karsi koruma saglayacak sekilde tasarlanmistir. Bunlardan kaynaklanan
darbe korumasi fiziksel yaralanmalari azaltsa da, yiiksek derecede konfor elde etmek
ilgili montaj konumlariyla sinirlidir. Ozellikle profesyonel kayak yarislarinda, disme
veya direklerle temas gibi yaralanmalara karsi olasi en iyi koruma icin, kisisel kayak
tarziniza bagl olarak 6zel olarak gelistirilmis koruyucu korumaekipmanlari 6nerilir
Yalnizea iiriine uygun aksesuarlari kullanmanizi éneririz. Daima tam koruyucu
ekipman kullanin. Bayiniz sizi bilgilendirmekten mutluluk duyacaktir

TEHLIKE BILGILERI: Satin aldiginiz Griind kullanmadan énce, kayak yapma risklerine
ve kisisel kayak stilinize uygun ekipman olup- olmadiginin bilgisinde olun. Tum
kayakeilarin kendi kayak stilleri ve becerilerine bagli olarak sporun risklerini dogru
bir sekilde degerlendirmeleri ve bu riskler icin sorumluluk almalari gerektigini agikga
belirtiriz. Kisisel koruyucu ekipman riskleri ve olasi sonuclari azaltabilir, ancak
bunlari tamamen g6z ard: etmeyin. Bu iiriniin herhangi bir sekilde ve her tiirli

ya karsi tam koruma sag| agini belirtmek isteriz. Urii-
nii kullanirken meydana gelecek kisisel yaralanma veya mal hasarina iliskin herhangi
bir sorumluluk kabul edilemez. Kullanimda meydana gelecek hasarlar ve treticinin
garantisi yasal olarak mimkiin oldugu 8liide haric tutulmustur.

KULLANIM BILGILERI: Eldivenlerinizi secerken, en iyi tutus ve kullanim rahatligini
elde etmek ve mitkemmel uyum icin dogru bedeni sectiginizden emin olun. Elinize
uygun eldiven boyutunu secmek icin bu kitapeigin arkasindaki beden izelgesine
bakin. Saticiniz size yardimer olmaktan mutluluk duyacaktir ve size bir blel

tablosu gésterebilir. Eldivenlerin kaymamasini, ancak yine de rahat hissetmelerini
saglamak icin tiim cirtlar/ bandajlari cok siki bir sekilde yerlestirin. Kan dolasiminin
kisitlanmadigindan emin olun. Eldivenleri cikarirken bandajlari/ cirtlar agtiginizda,
islevsel tabakanin kaymasini veya tahrip edilmesini nlemek igin parmak uglarinizi
siki tutun ve nazikce cekin



MALZEME BILGISI: En iyi islevselligi elde etmek icin bu triintin iist katmaninda farkli
malzemeler ve kumaslar kullanilmistir. Tekstil bilesenleri hakkinda detayli bilg icin
litfen diriin etikete bakiniz.

BAKIM VE SAKLAMA: Uriiniin uygun sekilde bakimi, bu eldivenlerin mriinii nemli
slciide uzatabilir. Deri kisimlar diizenli olarak ticari deri bakim kremi ile silinmelidir.
Bu, deriyi esnek tutar, yani catlaklar ve asinma daha uzun siire azaltilabilir. Uriint
temizlemek icin herhangi bir kimyasal kullanmayin. Uriiniin izerindehicbir sekilde
defisiklik yapmayin, boyamayin. Uriinii nemli bir bezle, ilik su ve az miktarda hafif
deterjanla temizleyin. Uriint camasir makinesinde yikamayin. Uriini oda sicakliginda
kurutun. Kurutucuda, radyatérde veya sag kurutma makinesi ile kurutmak;
malzemeyi sert ve kirilgan hale getirir. Kuruduktan sonra, bir deri bakim rin ile
kremleyin. Uriini kuru, havalandinlan bir yerde saklayin ve stiine agir malzeme
koymayin. Eklem baglantilarini, malzemeleri ve dikisleri hasara karst diizenli olarak
kontrol edin. Gérinir hasarlari varsa triini giymeyin. Eldivende catlaklar, syriklar,
acik dikisler veya benzer hasarlar varsa, bunlar degistirilmelidir. Hizmet 6mri biyiik
slcide kullanimin yogunluguna, sikligina ve tedbirliligine, depolama tiriine ve tiriinin
ne kadar iyi bakildigina baglidr.

cz/€EsKY
Informace o vyrobku: LyzaFské rukavice s ochrannjmi prvky
Informace o pouZiti rukavic Reusch jako osobnich ochrannych prostredk( (00P)
kategorie 2
Prectéte si pred pouzitim

OBECNE INFORMACE:

Vyrobce: Reusch International SpA , Via Innsbruck / Innsbrucker Strafie 33, | - 39100
Bolzano / Bozen

EC DoC produktu, ktery jste zakoupili, si mzete prohlédnout a stahnout na této
strance: http: reusch. econformitydec

The Notified Body's

ANCI SERVIZI SRL- CIMAC, Via Aguzzafame 60/B, 27029 Vigevano [PV), ltaly
Identification No. of the Notified Body: 0445

Tento produkt je osobnim ochrannym prostredkem kategorie 2. Tento produkt byl
testovan jako osobni achranné prostredky (00P) podle nafizeni (EU) 2016/425 a v
souladu s harmonizovanou normou EN jmenovité EN 511: 2006; EN 388: 2016 a 420!
2003 + Al: 2009

INFORMACE 0 PRODUKTU: Tento produkt byl vyvinut ve spolupraci s profesionalnimi
sportovei a vjslovné navren pro poufit v lyzovéni. Neni vhodny pro #4dné jiné pousiti,
jako je jizda na motocyklu nebo jako prvek bezpe&nosti prace. Tento produkt byl
navrzen tak, aby chranil pred chladem a mechanickym narazem. | kdy? ochrana

proti narazu, kterd z toho vyplyva snizuje fyzické zranéni, je omezena na uréité

26ny tay, aby se dosahlo vysokého stupné pohodli. Pro nejlepi moznou ochranu

pred zranénim, jako jsou pady nebo kontakt s hillkami, zejména v profesionélnich
lyzafskjch zavodech, se v zavislosti na Vagem individualnim stylu lyfovani doporuguji
specidlné vyvinuté ochranné prvky. Doporuujeme pouZivat pouze prisluenstyi
odpovidajici produktu. VZdy pousivejte kompletni ochranné vybaveni. Va3 prodejce Vas
mize informovat o jejich dostupnosti

INFORMACE 0 NEBEZPECI: Ped pouzitim tohoto produktu si uvédomte rizika lyzové-
ni a vhodného vybaveni pro vé3 osobni styl lyzovani. Timto vyslovn prohladujeme, Ze
v3ichni lyzafi musf spravné vyhodnotit rizika sportu v zévislosti na jejich individualnich
stylech a dovednostech lyZovani a nést za tato rizika odpovédnost. Osobni ochranné
pomilcky mohou sniZovat rizika a snizovat pipadné nasledky, ale nevyluéuji je Gplné
Radi bychom zddraznili, Ze tento produkt nemiize poskytnout Gplnou ochranu ped
zran&nim jakéhokoli druhu a pfi jakémkoli pouZiti. Odpovédnost za zranéni osob nebo
poskozeni majetku pfi nodeni vyrobku, jakoZ | zaruka nebo predpokladana zéruka
wyrobee jsou vylougeny.

INFORMACE K POUZITI VYROBKU: PFi vibéru rukavic se ujistéte, 7e jste vybrali sprév-
nou velikost pro perfektni pohodli pFi nodent. V tabulce velikosti na zadni stran této
brozury vyberte vhodnau velikost rukavice pro Va3i ruku. Va3 prodejce Vam réd pomiize
a maze vm zobrazit tabulku velikosti. PFipojte véechny poutka a manzety tak pevné,
aby se zajistilo, Ze rukavice neklouzaji, ale presto se citite dobre. Ujistéte se, Ze krevni
obgh nenf omezen. Kdyz povolite manzety pfi sundavani rukavic, drte prsty pevné a
ruku opatrné vysuiite tak, aby nedozlo k posunuti nebo zniceni funkéni vrstvy podivky.



INFORMACE O MATERIALU: Pro horni vrstvu tohoto produktu se pouZivaji rizné
materialy a tkaniny, aby se dosahlo co nejlepéi funkénosti. Podrobné informace o
textilnich materialech naleznete na Stitku v&itého do vyrobku

PECE A SKLADOVANI: Sprévna péce o produkt méize virazné prodlouZit Zivotnost
téchto rukavic. Kozené Easti by mély byt pravidelné oZetfovany komerénim kondicio-
nérem kiize [balzam na kizi). To udrzuje kiiZi pruznou, coz znamend, Ze trhliny a otéry
mohou byt snizeny po del3i dobu. K Eisténi produktu nepouzivejte zadn rozpoustédia.
Vjrobek Zadnjm zplsobem neupravujte, nezbarvuite, nelakujte apod. Produkt

Eistéte navihéenym hadfikem, viaznou vodou a malou dévkou jemného saponatu
Vjrobek nperte v pracce. Produkt se susf pfi pokojové teploté; sudenim v susiéce, na
radidtoru nebo fénem se stéva material tuhyj a kfehky. Po zaschnuti opakujte o3etfeni
pifpravker na péci o ki Vrabek skladuite na suchém  vétraném misté a nepo-
nechavejte jej pod tézkymi predméty. Pravideln kontrolujte pogkozeni spojovacich
prvkdl, materialé a &vii. Nenoste virobek, pokud mé viditelné poskozeni. Pokud ma
rukavice praskliny, otéry, oteviené Svy nebo srovnatelné podkozeni, musf byt vyfazeny.
Zivotnost do znaéné miry zavisi na intenzité, frekvenci a opatrnosti pfi pouzivan, typu
skladovani a na tom, jak je o produkt pecovno.

g

BG / Buarapckiu
ViHopMaLWs 33 NPORYKT: CKUM PBKABALM C NPEANA3HM eneMenTH
YHCTpykuws 3a ynoTpe6a 3a Reusch pbKkaBiLy, KaTo NEPCOHANHO MPEATA3HO CPEACTRO
ot Kateropus 2
Mpoveru npeay ynotpeta
0BLLA MHOOPMALWS
NponagoanTen: Reusch International SpA , Via Innsbruck / Innsbrucker Strae 33,
1- 39100 Bolzano / Bozen
ViihopMaLg 3a NPOAYKTa, KOITO CTe 3aKynunm, MOXe Aa HaMepuTe Ha: https://www,
reusch.com/ceconformitydeclaration/

Homuuumpan opras
ANCI SERVIZI SRL- CIMAC, Via Aguzzafame 60/B, 27029 Vigevano (PV], Italy
Identification No. of the Notified Body: 0465

Tosn npogykT sa sauwra Kateropus 2.
[MpoayKTT e TECTBaH KaTo eKMNMPOBKa 3a NepcoHanta 3aluTa (personal protective
equipment - PPE) cnopep npasunata [EU) 2016/425 1 ciHxpoHusmpanyTe craaapti
Ha EN, a nmenro EN 511:2006; EN 388:2016 1 420:2003+A1:2009

VIHPOPMALIS 3A MPOAYKTA: Tosu reonyer ¢ paJpaGoTeH B CTpyAHMHECTEO ©
2 601 0 BpeMe Ha cki
cropr. He e NoAX0ARwY 3a HHkaksa Apyra ynDTpeEa‘ KaTo HanpuMep Kapane Ha MoTop
VNV 33 3aLU1Ta NPV U3BLPLUBAHE Ha CNeLManu3npan Tpya. Toan npoaykT e paspaboten
33 33UWWTa CPeLUy CTYA 1 MexauuHM yaapu. Benpexy ue NpoayKTsT cnocoberea
3 Ha GuamdeckuTe Chled yaap, Toi npegocTasa
OrpaHmieHa 3aLUITa B 33BUCUMOCT OT TOBA /10 KONIKO € NPABMIIHO OPa3MepeH, Taka
e A2 OCHTYPU BHCOKa CTENer Ha KoMGOPT. 3a Hali-306pa BbIMOXHa 3aUITa CpeLly
HAPaHABAHNS, KATO e/, NaaHNR MW NPU KOHTAKT C KOSIOBETE MM LekuTe, ocobero
1P MPOGECHOHANHM CKM CBCTE3aNNS, C& MPENOPBHBAT U CewanHo paspaBoteni
6 ot Bawms v Ha kapane Ha ckn. Hue
a KOWTO CHOTBETCTBAT C HALLA MIPORYKT.
BUHark M3n0n3BaliTe MBAHNR 3akyNen oT Bac salTeH KoMnAeKT. BalwwaT uTep & Ha
@ Bu xoe e peuwenvie 3a Bac

VIHPOPMALIVSA 3A OMACHOCT: BuaeTe HARCHO C PUCKOBETE OT KaPAHETO Ha CKM 1
npaBuAHo u3bepete 06opyaBaHe 3a Bawws cTWA Ha Kapawe, NPeAN 4a Manonasate
031 NPOAYKT. C HACTOSLLOTO 33RBABaME, 4e BCHHKU CKMOpH TPABEA A3 OUEHABAT
NIPABUTHO PUCKOBETE OT COPTa B 3ABUCHMOCT OT TEXHUTE YMEHUA 1 CTHN, M A3
110BMaT OTTOBOPHOCT 3a Teaw puckose. JIuuHATE NPeANasHi CPeACTEa MoraT 43
HAMANAT PUCKOBETE 1 BCHUKY NOTEHLMANHN NOCNEACTBUA, HO HE T M3KAI0UBAT
HambnHo. TpABEA Aa OT6ENEXM, 4e TO3H MPOAYKT HE MOXE A3 OCHTYpH MbAHa 3alLHTa
Cpellly HapaHsBaHWA OT BCAKAKBE BUA W O KaKBATO U Aa & Apyra ynoTpeba. Besika
OTTOBOPHOCT 32 TENECHM HAPAHABHVS WM MATEPUATHI LIETH N0 BPEME Ha HOCeHe
Ha NPOJYKTa, KAKTO 1 [APAHLAA WM NOAPA3EMPALLE C& FBPaHLUA Ha NPOUIBOANTENS,
Ca u3KNKeHN

VIHPOPMALIVSA 3A YTOTPEBA: Korato n3upaTe phkaBuuuTe, BHUMATENHO yTouHeTe
KOl @ NPaBNTHUAT Pa3Mep, 3a A OCUTYPHTE Haii-A0BPOTO MPUNSITAHE 1 KOMOPT Npyt
Hocee. OBbpHETe BHMAHHE Ha TabALaTa ¢ pa3Mepw Ha rbpba Ha Tasn Gpowypa, 3a



23 u36epeTe MOAXOAALIMA PaIMED HA PHKABULIATE 33 BALLATA Pbka. BalMAT AUTHP Lie
B KOHCYTUPA W Liie B NOKaXe TaBANLaTa. [TPUKPENeTe BCUKY 3aKONYBBALIN NEHTH
KONKOTO € HEOBXOAVIG, 3 12 CTe CUTYPHY, Ue PLKABMLATa HE Ce MaNTb3Ba O phKaTa,
HO BCe Nak 5 uyBCTBaTE YAOBHO.

Yaepere ce, de kpbBOOBPALLEHHETO He & orpakuueo. Jlokaro ceansTe pKkasuuyTe,
APLXTE BLPXOBETE Ha NPECTUTE MTBTHO U TV M3MTb3BAINTE BHUMATENHO, 33 A3
U3BErHETe USMECTBEHE WU PA3PYLIABAHE Ha GYHKLMOHBNHUA BETPEWEH COTL

MHOOPMALL/S 3A MATEPVATIVITE: 3a ropHuts A0/t Ha To3u NPOAYKT Ce M3non3sar
MOAXOASILM MATEPUANU U MNGTOBE 38 NOCTUTHE Ha Hali-A06pa yHKUMOHaNHOCT. 33
53 NONYHUTE NOAPOBHa MHGOPMALMA OTHOCHO TEKCTUIHYTE KOMIIOHEHTH, MONR, BUXTE
€TVIKeTa, 3ALUWIT OT BLTPELLHATa CTPaHa B NIPOAYKTa,

TPYXA 1 CbXPAHEHVE: Mpasunkata rpuxa 3a NPOLYKTa MOXe 3HAUMTENHO Aa
YALIXM KMBOTa My. KOXEHNTe YacTi TpsibBa pefioBHo aa ce 0bpaboTear ¢ bancamit 3a
xoxa (koxer Bancam wnm rpecl. Toa NOZLILPXa KOXATa ENACTUHA, KOETO 03HaYABA,
e NYKHATUHIUTE U U3HOCBAHETO MOTaT 43 GLAAT OFPaHUuEH 33 NO-ABALF NepUo. 33
Ha npoayKTa He iie pastaopuTenu. He npomensiiTe npoayka
110 HUKaKbB HauyH, He 1o ouseTsBaiiTe, Bosaucaaiite u T.1. MouvcreTe NpoaykTa
C BRaxHa KbpNa, XN3/AKa BOAA 1 ChBCeM ManKa 403a HexeH npenapar. He nepete
nposykTa 8 Nepants. V3cywasaliTe NPofyKTa Ha CTaiiHa TeMnepaTypa; cywleHeTo 8
CYWIMNHSTa, Ha PAANATOP AW CbC CEWOAP NPABY MATEPHaNa TELPA U dynauB. Crea
wacywasane, nosTopere obpaboTkata ¢ NPOAYKT 3a rpuXa 3a Koxara. ChxparssaiTe
PORYKTa Ha CYX0 1 MPOBETPHEO NACTO b HKab Cyuait NOA TEXKN NPeAMeTH
PeposHo W weaogeTe 3a noBpeAM
He HoCeTe NPOAYKTa, aKO MMa BUANMY N0BPEA. AKO PLKABHLMTE MMET NyKHATHHN,
OXyNBaHIA, OTBOPEHM WEBOBE WA CXOAHH NOBPEAY, Te TPABBA A GLAAT CMEHeHN
CPOKGT Ha EKCMIAOATALMR CHIHO 33BCK OT UHTEHIMBHOCTTa, YECTOTATa M HaUMHa
Ha ynoTpeba, BMa Ha CbXPAHEHWETO, KAKTO 1 OT TOBa koNIko Aobpe ce rpuxuTe 3a
NPOAYKTa; He MOTAT 4a Ce NPABAT OBLUM M3ABNCHNA. NN 3aKNI0HEHUS

RU / PYCCKMI
VikipopmaLyis o npoaykTe: [OpHONBIXHSIE NEpHaTKM € 3aluTol
ViHbopmaLHsi Mo Mcrons308aHHio Nepuatok Reusch ¢ cHCTeMoli 3aLLmTs! BTOpOi:
xateropun [PPE)
MposTuTe Nepea Mcnonb30saHHeM

O6uwas uopmaLs
NMocrasuik: Reusch International SpA , Via Innsbruck / Innsbrucker Strafie 33, 1 -
39100 Bolzano / Bozen

Vnopmaunio o ceptudukare kauectea EC DoC Ha npHoBpeTEHHbIA BaMM NPOAYKT
BbI MOXeTe Takxke NOCMOTPETb MAW CKauaTk Mo ccbinke: https://www.reusch.com/
ceconformitydeclaration/

YnonomoueNHas opran3aums:
ANCI SERVIZI SRL- CIMAC, Via Aguzzafame 60/8, 27029 Vigevano PV), ltaly
VIREHTUOUKBLUOHHbITE HOMEP YIOHOMOUEHHO opraHu3aLy: 0k

LlaHHbifi NPOAYKT OTHOCHTCA K NPOAYKTAM NEPCOHANIbHOT 3aLT 2 KaTeropHiA
TlaHHbili NPOAYKT NPOWIEA uCbITaHus & cooTaeTcTamn ¢ Pernamentom (EU) 2016/425
W Tawxe coorserctayer Crangaptam EN, a umeno, EN 511:2006; EN 388:2016 u
420:2003+A1:2009

Vrdopmauns o npoaykte: Mpoaykt 6bin paspaboran coamecTHo ¢
IPOGECCHONATEHEIMY CTIOPTCMEHAMY 1 NIPEAHAZHAYEH ANA UCTIONB30BAHNS NP
KaTaHMM Ha FOpHEIX NbIXaX UM cHoyBopae. [IPOAYKT He NOAXOANT Ans nioBoro
LPYrOro MCNONL30BaHMS, TAKOTO KaK e3/1a Ha MOTOLMKNE WM B KBYECTBE 33WMTHBIX
NEPUATOK 417 APYTUX BUAOE. pasm MPOAYKT NpeAHasHaveH ANA 3aUTSI OT XONORA
MexaHmeckmx nepuaTkn obecneumsaer
W 33wy ot nerkx ¢w3MuecKmx TPABM, 1 BO3MOXHOCTS KOMBOPTHbIX ABUXEHHIA
[In5 HaWAyHLWelt 33LUMTHI OT NOBPEXAEHMIA, TaKuX KaK NafeHUs Wi yAapsl o6
137Ky, 0COBEHHO B NPOGECCHOHANbHEIX MbXHbIX TOHKX, TakoKe PEKOMEHAYIOTCA

pa sawnry 8 or sawero
WHANBUAYaNLHOTO YPOBHS KaTaHus. Beera uenonb3yiite nojiHoe 3awutHoe
ChapsxeHie

o Noxanyit be puckam,
KOTOpbIE MOTYT NPOM30/iTU BO BPEMA KaTaHIA HA NOKEX WA CHOYBOPAE, 3 TaKKe,
N10AGEPYTE CPEACTEA JaLUMTH, COOTBETCTBYIOLLME BALIEMY MHAMBUAYANLHOMY YPOBHIO



KaTaHitR, MOMUMO MCTIONB30BAHHSA FOPHOMIXHEIX NEPHATOK C CUCTEMOIH 3aLUMTHL Mbi
HaCTOSTeNsHO obpazom pucky, CBRZaHHbIE C
3aHATMEM CIOPTOM, B 3BUCHMOCTH OT HHAVENAYa/bHBIX HABLIKOR, 1 6paTh Ha Ce6a
OTBETCTBEHHOCTb 33 3T pHCK
3aUMTHEIE NIEPUATKY MOTYT TObKO CHU3UTL PUCKN U YMEHBLUUT MioBbie

8 Menkux, X TpaBM,
TAKIIX K3K CCAANHbI, HO HE UCKTOUBIOT WX MONIHOCTSIO. Mbi XOTENM Bbl OTMETUTS, UTO
3T0T MPOAYKT He MOXeT 0BeCneunTs MoMHyIo 3aLUTY OT TPaBM AIoBOr PoAa 1 NpK
fioBom Tliobas 33 TenecHsie unn
MaTepUabHbIl yULEPE P HOLIGHAU NIPOAYKTa, 8 TAKXE FapaKTMA NPOM3BOANTENS
UCKTIOUBIOTCS, HACKONBKO 3TO BOIMOXHO, COTNACHO 3aKOHY.

Vihopmauys no ucnonbaosarinio: Mpy BuI6ope Nepuarok y§eauTeck, 4To Bsl Bsi6pant
it pa3mep, o6 i npunerasie,

cuennenve U KoMGOpT Npu Howekuw. Ha 060poTHOl CTopoHe Bpowiopsl pacnonoxena

7267143, KOTOPaR NOMOXET BbI6PaTS NOAXORALLMI Pa3MeEp NepyaTkH AN BaLLEi

pyku. 3aKkpenuTe BCE JACTEXKH HACTONBKO MAOTHO, HTOBbI NEPUATKY HE CKONLINIH,

Ho NPV 3TOM pyKa UyBCTBOBANA Ceb% KoMGOPTHO. Y6eAUTECS, 4TO KpOBOOEPALEHYE

He orpaHyeHo.

ViiihopMaLyis o cocTase: Pasnuusble MaTepHans! 1 TkaHi UCMONs3yl0TCA A
U3TOTOBNEHNS BEPXHETO CNOS 3TOTO MPOAYKTa, UTO 0BECTIEUHBAET MAKCHMANIbHYI0
YHKUMOHaNLHOCTb. MONHbIE COCTAB MPOAYKTA Bbl MOXETE HAITH Ha STUKETKE.

YA 1 xpanenve: MpasunsHbii YXOA 33 IPOAYKTOM MOXET HANMTENBHO MPOAMATE
CpOK CyXBbl 311X NepuaTok. Mbi pexomenyem o6pabaTbisat KoXaHbie ATanm
U3AENUA CIEUMANLHbIM CPRACTEOM AN YXO4a 33 KoXelt (6anbaam nnw cmazkal. ITo
CAENGET KOy 3NACTUHHOM, 1 YMEHBLIUT KONMHECTEO TPELLMH U UCTUPaHMT B TeueHHe
Bonee AAMTNLHOO Nepyosa. He MCONbayiiTe pacTB0pATEN AT OUMCTKA ponyera.
He BHocwTe Hukaxix it B v3genve, He ero, He

He YACTUTe aBpasuBHbIMA CPeACTBaMM. L1A OUMCTKM MIAENUS NPOTPHTE €r0 BAGXHO
TKAHBIO, CMOUEHHOV TenN0/i BOAOH 1 C HEBONBLIM KOMMYECTBOM MATKOTO MOIOULETO
cpencTBa. He cTupaliTe n3genue & CTUpanbHoM Maluuke. Cywme NPOAYKT npn
KOMHATHOI TeMNepaType; CyLUKa B CyWITKe, Ha PAAMATOPe Wi deHe AenaeT Matepuan
ecTkiM 1 nomkum. 10T BiChXaHIA NOBTOpHTE 06paBOTKY CPEACTBOM AN YXORa

38 Koxeli. XpaHuTe NPOLYKT B CyXOM, NPOBETPUBaEMOM MeCTe. PeryanpHo nposepaiite
BHELUNWIA MaTEpVan ¥ WBk! Ha Hankiue NoBpEXAEHHiL. He HOCHTE M3genUe, ecit oHO
UMEET BUANMBIE NOBPEXAEHNA. ECN Ha NIEpUaTKe eCTb TPELLMHE, PA3pHIBLI, OTKPBITHIE
LB 1AM BHANOTUNHLIE IOBPEXACHHS, UX PEKOMEHRYETCH 3aMeHMTh. CPOK CAYXGbI,

B 3HGUUTENbHON CTENEHH, 3ABUCHT O UHTEHCMBHOCTH, 4aCTOTH! 1 BKKYPATHOCTH
UCNONB30BAHMA, @ TAKXE OT TNa XPaHEHNS 1 YXOAa 33 NPOAYKTOM

RO/ ROMANA
Informatii despre produs: m3nusi de schi cu elemente de protectie
Informatii privind utilizarea manusilor Reusch ca echipament individual de protectie
[PPE) din categoria 2
Cititi nainte de utilizare

INFORMATII GENERALE:
Producitor: Reusch International SpA, Via Innsbruck / Innsbrucker Strafe 33, | -
39100 Bolzano / Bozen

DoC-ul EC al produsului achizitionat poate fi revizuit si descarcat prin intermediul
acestei pagini; hitps: reusch.com/ceconfor

The Notified Body's

ANCI SERVIZI SRL- CIMAC, Via Aguzzafame 60/ B, 27029 Vigevano (PV), ltalia
Numirul de identificare al organismului notificat: 0465

Acest produs este echipament de protectie personal3 din categoria 2. Acest produs a
fost testat ca echipament individual de protectie [PPE) in conformitate cu Regulamen-
tul (UE) 2016/425 si in conformitate cu standardul armonizat EN, respectiv EN 511
2006; EN 388: 2016 si 420: 2003 + A1: 2009,

INFORMATII DESPRE PRODUS: Acest produs a fost dezvoltat in colaborare cu sportivi
profesionisti si special conceput pentru a fi folosit la schi. Nu este potrivit pentru
nicio alt3 utilizare, cum ar fi motocilismul sau siguranta muncii. Acest produs a

fost proiectat pentru a proteja impotriva frigului si a impactului mecanic. Chiar daca
protectia impotriva impactului care rezult din acestea reduce i vatamrile fizice,
aceasta este limitats la pozitiile de montare respectiv pentru a obtine un grad ridicat



de confort. Pentru cea mai buni protectie posibila impotriva rénilor, cum ar fi caderile
sau contactul cu stalpil, in special In cursele profesionale de schi, sunt recomandate,
de asemenea, echipamente de protectie dezvoltate special in functie de stilul dvs.
individual de schi

V3 recomandsim s3 utilizati doar accesorii care se potrivesc produsului. Utilizati
intotdeauna echipament complet de protectie. Distribuitorul dvs. va fi bucuros s

vé informeze

INFORMATII PRIVIND PERICOLUL: Tnainte de a utiliza acest produs, fiti constienti

de riscurile schiului si de echipamentul adecvat pentru stilul dvs. personal de schi
Precizam in mod expres c3 toti schiorii trebuie s3 evalueze in mod corespunzitor
riscurile sportului, in functie de stilurile si abilitatile lor individuale de schi si sa si
asume responsabilitatea pentru aceste riscuri. Echipamentele de protectie personals
pot reduce riscurile si pot diminua eventualele consecinte, dar nu le exclud complet.
Dorim s3 subliniem c& acest produs nu poate oferi o protectie complet3 impotriva
vétamarilor de orice fel si cu orice fel de utilizare. Este exclus3 orice réspundere
pentru vatimari corporale sau daune materiale in timpul purtarii produsului, precum
si garantia sau garantia implicits a producatorului

INFORMATII PENTRU UTILIZARE: Atunci cand alegeti manusile, asigurati-vé c&
selectati dimensiunea corecta pentru o potrivire perfectd, pentru a obtine cea mai
buna aderent3 si confort. Consultati graficul de marimi din partea din spate a acestei
brosuri pentru a selecta mérimea adecvats a m3nusii pentru mana ta. Distribuitorul
dvs. v va ajuta cu plicere si v poate ar3ta un grafic. Ajustati toate sistemele de
etansare atat de strans pentru a va asigura c& nu vé alunecd minusile, dar totusi s3
V& simtiti confortabil. Asigurati-vé c3 circulatia sangelui nu este restrictionats. Dupd
ce deschideti sistemele de etansare, in timp ce scoateti manusile, fineti varfurile
degetelor manusilor stranse si trageti usor pentru a evita deplasarea sau distrugerea
stratului functional.

INFORMATII SUPLIMENTARE: Pentru stratul superior al acestui produs sunt utilizate
diferite materiale si esaturi pentru a obtine o functionalitate cat mai buna.

rugsm sa consultati eticheta cusut3 in produs pentru informatii detaliate despre
componentele textile.

INGRIJIRE SI DEPOZITARE: Ingrijirea corects a produsului poate prelungi semnificativ
durata de viats a acestor manusi. Piesele din piele trebuie tratate regulat cu crem3
sau grasime de piele. Acest lucru mentine pielea supla, ceea ce inseamni cé fisurile
si abraziunea pot fi reduse pe o perioads mai lunga. Nu folositi solventi pentru a
curdta produsul. Nu modificati produsul in niciun fel, nu-L colorati, nu- pictati etc
Curétati produsul cu o carpd umeds, aps cldutd si o dozi minora de detergent usor.
Nu sp3lati produsul intr-o masina de spilat. Uscati produsul la temperatura camerei
uscarea in uscitor, pe calorifer sau cu un uscitor de par face materialul rigid si

fragil. Dup3 uscare, repetati tratamentul cu un produs de ingrijire a pielii. Depozitati
produsul intr-un loc uscat si ventilat si nu-| pastrati sub obiecte grele. Verificati n
mod regulat deteriorarea fitingurilor, materialelor si elementelor de imbinare

Nu purtati produsul dac# are daune vizibile. Dac manusa are cripaturi, abraziuni,
cusituri deschise sau deterioréri comparabile, acestea trebuie fnlocuite. Durata de
viat3 depinde fn mare masurs de intensitatea, frecventa si precautia de utilizare, tipul
de depozitare, precum si cét de bine este ingrijit produsul; nu se pot face declaratii
generale

GR/ATTAIKA
MAnpogopiec MpoidvToc: avILa oKL PE MpooTaTEUTIKG OTOXE(D
MAnpogopiec yia v xpron Twy yaviiy Reusch wg Méoa Atopkic Mporasiag (MAN)
Karnyopiac 2
AwBaore npw  xpion
TENIKEZ NAHPO®OPIES:
Kataokeuaotc: Reusch International SpA , Via Innsbruck / Innsbrucker Strafle 33,
1 - 39100 Bolzano / Bozen
To M DoC ¢ E Enuponng EC Tou npoidviog nou
éxere npopnBeuTei pnopei va enavegeTaoTei kat va avakmBel and Tv oehido: https://
www.reusch.com/ceconformitydeclaration/
0 Kowonounpévog Opyaviopag EAéyxou
ANCI SERVIZI SRL- CIMAC, Via Aguzzafame 60/B, 27029 Vigevano [PV), ltaly
ApiBpoc Tauronainang Kowonoinpévou Opyaviopod:0465
To npoiév aurd anoterei Méoov Atopnic Mpoarasiag g karnyopiag 2. To npoidv aur




éxel eheyxBel we Méoov Aroptkic Mpootaciag (MAM) oupgwva pe Tov Kavoviops [EU)
2016/425 ka1 00pgva pe To evappovipévo npotuno EN eidikérepa ENS11:2006 ;
EN388:2016 ka1 420:2003+A1:2009

NAHPO®OPIEE NPOIONTOX: Aué 1o npoié éxet avantuxBei o€ ouvepyacia pe
enayyehatiec aBANTEG KaL ExeL QVARUTIKG KaL AEMTOREP(G OXEBLQOTEL ia Xphon oTn
xiovodpopia. Aev eivat karaMnko yia GMAn xpiion, 6nwG 08AYNon HOTOOUKAETAG, f yia
a0pakeia OF xelpwvaKTkES epyaoiec. To Mpoiby auTé £ivat OXEBOCREVD yia MpooTacia
£VavTL TOU WXOUG KaL TG NXaVIKAG Kkpodong. Mapdho mou n eakbhouBn npootacia
EVavTL KpOUONG HELGVEL ENlONG OHATIKOUG TPAUHATIOOUS, aUT NEpLopiZETaL oG
aviioTowes Béoeic Tov e okond va eneuxBel uynAbe BaBoG
aveonc. fa v KaAUTEPN BUVATI NPOCTACIA EVOVTL TPOUHATIONG®Y, ONWG MTQTELS f
enagi pe koviapia [nopreg xiovodpopiac), eidika yia Tous e EnayyeAaTIKoU Ok,
nporeiveTaL numA¢ov n epappioy E13iKE
avihoya pe 1o oA iac. Mpoteivoupe va xpr pévo
BonBNTLKG EEQPTAATE MoU TaIPIGZOUY e To Npoidy. MavTore va xpnotponoteire mhdpn
e€onhiop npootaciag. O NWANTAC 0ag HE Xapd 80 0aG EVNPEPROEL OXETIK

NAHPO®OPIEZ KINAYNON: AGBeTe unéyn oag T0uG KivBivoug TG xiovodpopiag
KaL TV avaykn entoyic Tou KaTEAANAOU EEMALOHOU CUPG®YA E TO MPOCLIIK 0aG
XI0VOBPO}ILKS OTUN MPLY XPNOWIOMOIAGETE QUTS To MPO3Y. Aa Tou NapbvTos SMhdvoupe
KQTNYOPNUGTIKG 6TL BROL 0L XIOVOBPGHOL MPEMEL v KAVOUY KATAMNAN exTIINGN TV
KWBOVWY T0U ABAAHATOG avaAoya pIE TO MPOCIIIKG XIOVOBPORLKG TOUE OTUA KaL TG
Be€uoTnrec Toug Kat va avakapBavouy Ty euBlvn yia Toug KkwBivous autodc. Ta Méoa
Atopikic MpooTaciag pnopoly pévo va MepLoploouy Toug kIVBLVOUG KaL Va HELDO0UY

T1C mBavEC emunToeLc, ahAa Bev pnopody va Ta anokAeioou evieAc. Ba Bhape

Va emanpavoupe 6Tt auTé To Mooy Bev Hnopei va napéxet nhapn npooracia évavit
TPaupTIopOU KaBE EiBOUC Kal pE KABE £iBous xphan. OnotadhnoTe £uBiVN évavtt
M1POCWNIKOU TPaUATIOOD fi gNpiag oV NEpLOUGIa KaT TV EQpPHOYH KaL Xpian auTol
70U MPOIGVTOG KABG ENLONG KL EYYUNGNG fh GUVENGYBHEVNG EYYGNONG ToU MPONBEUTH
anokheierat

NAHPO®OPIEZ XPHIHE: Orav enthéyere Ta yavria oac, BeBatwBeire ért enthéyere 1o
KaTaAANAO pEBOG Y10 GTLa EQapHOYN, UE OKONG va ENUTXETE T KakdTEpN Buvarm
Bt at Gveon epappoyic. ZupBouNEUTElTe To Bidypappa PeYEBGY oV niow nheupd
aurou Tou BiBMapiou OTE va eMAEEETE To kaTaAANAG péyeBog yavTio yia To xépt 0ac.
0 nwhntiic pe xapa Ba oag BonBioeL kat pnopei va 0ag Bei€et 10 BGYPAHNG HEYEBGY.
EappooTe 6Aa 10 KAEL0HI0TA TG00 0QIXTA £10L GOTE va EaopaNiGeTe 01t Ta Yavia Bev
8a yioTphoouv, GG TauTbXpOVa va Ta aLoBveoTe avanauTkd. BeBatwBeire ort Sev
nepuopizerat n kukhogopia Tou aipatog. Otav avolyere Ta Kkhetoipara katd o Bydhoo
TWV YAV, KPOTATE Ta GKPOBAXTUAG TwY YOVTIGY 0QIXTa Kat ByaNTe yMoTpAVIaG Ta
BxTUAa TV XEPLGY GNAAG MPOOEKTIKG 101 GOTE Va NOQUYETE T peraronion
KQTAOTPON TOU EGWTEPLKOL AETOUPYIKOL OTPGHATOG TV YOVTLGY.

NAHPO®OPIEZ YAIKQN: Atégopa Ukikd Kal UpaHaTa XpNOIHONOLOLVTaL TNV
KQTAOKEUN TOU EEWTEPLKOU OTPOPATOS QUTOD ToU MPCIAVTOG HE TkoMd va enTeuxBei n
«ahTepn Buvath hewroupyuketnia. Mapakah Beire v eTikéTa nou elvat pappévn pgoa
070 Npoiby Y10 AENTOpEPELC IANPOYOPIES OXETIKE IE T0 UYAOHATIVA OTOXE(D:

ZYNTHPHEH KAI AMOBHKEYZH: H kar6MnAn ouvifipnan nopet va entunkivet
ONUOVTIKG TO XPOVO ZWAG AUTGV TwY yavTIGy. Ta BepuATva TPAPATA NPENELVa
OUVTNPOGVTaL e TaKTIKI EQapHOYR £1BikoU HaAakTIKo Bépuarog [Mnavitks Bépatoc)
Autd Buamnpei To 8ppa pakakd kat E0KApMTO, MoU onpalveL Tt paylopata kat exBopég
|IN0pEL Va MEPLOPLOTOGY Y10 peyaRJTERO XpOVIKG BiboTnia. Mnv xpnotponoteire Slakurika
Vi va kaBaploTe 10 Mpoiév. Mnv TpONoNoLeiTe T0 MPOi6Y HE OMoLoBANOTE T6Mo, pe
xpwpatiops, Bagi kAr. KaBapiore 1o npoiév pe éva vanod Upacpa, xNapo vepd kat
Hikph 860N ANLoU ANoppUNAVTIKOU. Mnv MAEVETE T0 MPOIdy 0To MAUVTPLO. ZTEVVGOTE T0
npoidv o BEpHOKPaoia BwHATIOU, EAV TO OTEWQOETE OE OTEWWTAPLO, f 08 BEpaVTLL:
0Gpa, f pE OTEWVWTAPLO HAAGY KaBLOTA To Ukikd Tou TKANPS Kat £08pauaTo. MeTd 1o
oTéyveopa, EnavaAdBETE TV EpapyoYh ouVInENTIKOU Minavitkod Bépuarog. AnoBnkelore
70 POV OF ENpO, HE ENAPKA GEPLOYG BEPOC KL PNV T0 TONOBETAGETE KATW ANG Bapla
avitkeipeva. EAEYXETE TOKTUKG T0 MPOOTATEUTIKE £EAPTANATA TV apBPGOEWY , Ta UNiKd
KOLTLC PAGEG y1a TUXSV PBOPEC. Mnv OpATE T0 MPOIdV £Gv UNAPXOLY eHPaVELC PBOPEC,
Ev 10 yVILa £X0UV payiopara, ekBOpEG, QVOLYHEVES PagEG i BAAEG avahoyes pBopEc,
80 npEnet va avitkaraoTaBodv. O xpovog Zwic Tou NpaidvTos e€aprarat and T éviaon
XphHONG, T GUXVBTNITA XPAONG KOL TNV ENMEAELT KAT8 TV XPAGN, ToV TPBMO ANOBAKEUONG
0BG €nionG Kat To 600 kakd To NPOIdY ouVINpELTaL, Sev Hnopei va yivel yevik
BAAWON YLa TOV EKTILGHEVD XpOYO NG




HR / HRVATSKI
Podaci o proizvodu: Skijaske rukavice sa zastitnim elementima
Podaci o koristenju rukavica Reusch kao osobne zastitne opreme (0Z0) kategorije 2
Protitajte prije upotrebe

OPCE INFORMACIJE:

Proizvodaé: Reusch International SpA, Via Innsbruck / Innsbrucker Strafie 33, | -
39100 Bolzano / Bozen

EC DoC kupljenog proizvoda moZete pregledati i preuzeti putem ove stranice
https:// reusch. ‘ceconformitydeclaration/

Prijavijeno tijelo

ANCI SERVIZI SRL- CIMAC, Via Aguzzafame 60/ B, 27029 Vigevano (PV), Italija
Identifikacijski broj prijavijenog tijela: 0465

Ovaj je proizvod osobna zatitna oprema kategorije 2. Ovaj je proizvod testiran kao
osobna zastitna oprema (0Z0) u skladu s Uredbom [EU) 2016/425 i u skladu s
uskladenim standardom EN, naime EN 511: 2006; EN 388: 2016 i 420: 2003 + A1: 2009,

INFORMACIJE O PROIZVODU: Ovaj je proizvod razvijen u suradnji s profesionalnim
sportaima i izricito Je dizajniran za uporabu u skijanju. Nije prikladan za bilo koju
drugu uporabu, poput voznje motocikla ili zastite na radu. Ovaj je proizvod dizajniran
za zaétitu od hladnoce i mehanickih udara. lako zadtita od udara uslijed toga takoder
smanjuje fizicke ozljede, ogranicena je na odgovarajuce ugradbene polozaje kako bi
se postigao visok stupanj udobnosti. Za najbolju mogucu zastitu od ozljeda, poput
pada ili kontakta s skijaskim vratima, posebno u profesionalnim skijaskim utrkama,
preporutuje se i posebno razvijena zastitna zastita ovisno o vagem individualnom stilu
skijanja. Preporuujemo koristiti samo dodatnu opremu koja odgovara proizvodu.
Uvijek koristite kompletnu zastitnu opremu. Va3 prodavat ce vas rado obavijestiti

INFORMACIJE O OPASNOSTI: Budite svjesni rizika skijanja i adgovarajuce opreme
2a vag osobni stil skijanja prije Kori&tenja ovog proizvoda. Izriito izjavljujemo da svi
skijadi moraju pravilno procjenjivati rizike u sportu ovisno o svojim skijaskim stilovima
i viedtinama te preuzeti odgovornost za te rizike. Osobna zatitna oprema moze
umanjiti rizike i umanijiti sve potencijalne posljedice, ali ih ne iskljuéuje u potpunosti
Zelimo napomenuti da ovaj proizvod ne moZe pruziti potpunu zastitu od bilo koje vrste
i bilo koje vrste koridtenja. lzuzimaju se bilo kakve odgovornosti za osobne ozljede

ili o3tecenje imovine tijekom noenja proizvoda, kao i jamstvo ili podrazumijevano
jamstvo proizvodaca

INFORMACIJE ZA UPOTREBU: Kad odabirete rukavice, pobrinite se da odaberete
pravu veliginu, kako biste postigli najbolje prianjanje i udobnost nogenja. Pogledaite
tablicu velicine na poledini ove knjiZice za odabir odgovarajuce velicine rukavica za
vasu ruku. Vas prodavat ¢e vam rado pomoci i moze vam pokazati tablicu velicine
Ako rukavica ima traku za pri¢vrstivane oko zgloba, pricvrstite je tako &vrsto da
osigurajte da rukavice ne skliznu, ali se ipak osjecajte ugodno. Pazite da cirkulacija
krvi nije ogranicena. Kod skidanja rukavica, prvo otvorite traku i onda sa drugom
rukom Evrsto drite rukavicu na vrhovima prstiju i lagano izvadite ruku kako biste
izbjegli pomicanie ili unistavanje funkcionalnog sloja

INFORMACIJE O MATERIALU: Za gornji sloj ovog proizvoda koriste se razliciti mate-
rijali i tkanine kako bi se postigla najbolja funkcionalnost. Molimo pogledajte etiketu
ugivenu u proizvodu za detaljne informacije o tekstilnim komponentama.

NJEGA | SKLADISTENJE: Pravilna briga o proizvodu moze znacajno produliti Zivot
ovih rukavica. Kozne dijelove treba redovito tretirati komercijalnim balzamom za kozu
[balzam ili mast za kozu). To zadrZava koZu podatnom, &to znaci da se pukotine i ha-
banje mogu smanjiti u duzem periodu. Za Ciscenje proizvoda ne koristite otapala. Ne
mijenjajte proizvod ni na koji nain, ne bojite ga, itd. Oistite proizvod vlaznom krpom,
mlakom vodom i manjom dozom blagog deterdZenta. Ne perite proizvod u perilici
rublja. Susite proizvod na sobnoj temperaturi; susenjem u suilici, na radijatoru il
sugilom za kosu Eini materijal &vrstim i krhkim. Nakon sugenja ponovite tretman
proizvodom za njegu koze. Cuvajte proizvod na suhom i prozratnom miestu i ne drzite
ga pod teskim predmetima. Redovito provieravajte da li na spojevima, materijalima i
Savovima nema o3tecenja. Ne nosite proizvod ako ima vidljiva odtecenja. Ako rukavice
imaju pukotine, ogrebotine, otvorene 3avove il slina ostecenja, moraju se zamijeniti
Zivotni vijek uveliko ovisi o intenzitetu, utestalosti | opreznosti upotrebe, vrsti skla-
didtenja kao i o dobroj njezi proizvoda; ne mogu se dati opce izjave.



S1/SLOVENSEINA
Informacije o izdelku: Smucarske rokavice z zasitnimi elementi
Podatki 0 uporabi rokavic Reusch kot osebne za&Citne opreme (0Z0) kategorije 2
Pred uporabo preberite

SPLOSNE INFORMACIJE:

Proizvajalec: Reusch International SpA, Via Innsbruck / Innsbrucker Strafie 33, | -
39100 Bolzano / Bozen

EC DoC izdelka, ki ste ga kupili, lahko pregledate in naloZite na tej strani: https:/

reusch.com/ceconformitydeclaration,

Priglageni organ

ANCI SERVIZI SRL- CIMAC, Via Aguzzafame 60/ B, 27029 Vigevano (PV), ltalija
Identifikacijska Stevilka priglaenega organa: 0465

Ta izdelek je osebna zadtitna oprema kategorije 2. Ta izdelek je bil testiran kot osebna
zai¢itna oprema (020) v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 in v skladu s harmoniziranim
standardom EN, in sicer EN 511: 2006; EN 388: 2016 in 420: 2003 + Al: 2009

INFORMACIJE O IZDELKU: Ta izdelek je bil razvit v sodelovanu s profesionalnimi
gportniki in izrecno zasnovan za uporabo v smuganju. Ni primeren za nobeno drugo
uporabo, kot je voznja z motornimi kolesi ali varnost pri delu. Ta izdelek je zasnovan
2a zatito pred mrazom in mehanskimi vplivi. Ceprav zad¢ita pred udarci, ki izhaja iz
teh, zmanj3a tveganje za manje telesne poskodbe, je le ta omejena na dologene dele
rokavice tako, da se isto¢asno doseze tudi visoka stopnja udobja, Za najboljgo mozno
zaé¢ito pred poskodbami, kot so padci ali stiki s palicami, zlasti pri profesionalnin
smucarskih dirkah, priporogamo tudi posebe] razvite zascitne &Citnike, odvisno od
vagega posameznega sloga smucanja. Priporocamo, da uporabljate samo dodatke,
ki ustrezajo izdelku. Vedno uporabljajte popolno zasitno opremo. Vas trgovec vas bo
2 veseljem obvestil

INFORMACIJE O NEVARNOSTI: Pred uporabo tega izdelka bodite pozorni na nevar-
nost smuganja in ustrezno opremo za va3 osebni slog smuzanja. lzrecno izjavijamo,
da morajo vsi smucarji pravilno ovrednoltiti tveganja v &portu glede na njihove posa-
mezne smucarske sloge in spretnosti ter prevzeti odgovornost za ta tveganja. Osebna
zas¢itna oprema lahko zmanja tveganja in zmanjsa morebitne posledice, vendar

jih ne izkljucite v celoti. Zelimo poudariti, da ta izdelek ne more zagotoviti popolne
zaséite pred kakrnimi koli poskodbami in kakréno koli uporabo. Izkljuéena je vsaka
odgovornost za telesne podkodbe ali materialno Skodo med nosenjem izdelka, kot
tudi garancija ali implicitna proizvajaléeva garancija.

PODATKI ZA UPORABO: Ko izbirate rokavice, ne pozabite izorati prave velikosti za
popolno prileganje, da boste dosegli najbolj3i oprijem in udobje pri nosenju. Oglejte
si tabelo velikosti na zadnji strani knjizice, da izberete primerno velikost rokavic. Va$
trgovec vam bo z veseljem pomagal in vam lahko pokaze tabelo velikosti. Rokavice
katere imajo trak za pritrditev okoli zapestja , pritrdite tesno, da rokavice ne zdrsnejo,
vendar se kljub temu pocutite udobno. Prepricajte se, da prekrvavitev ni omejena. Pri
jemanju roke iz rokavice , najprej odpnite trak, z drugo roko drite rokavico pri koni-
cah prstov in Sele na to izvlecite roko iz rokavice, da se prepreéi premik ali unicenje
notranje funkcionalne plasti rokavice

INFORMACIJE O MATERIALU: Za doseganje najboljze funkcionalnosti se za zgornii
sloj tega izdelka uporabljajo razliéni materiali in tkanine. Za podrobne informacije o
tekstilnih sestavnin delih glejte vaito etiketo na izdelku

NEGA IN SKLADISCENJE: Pravilna nega izdelka lahko znatno podaljZa Zivijenjsko
dobo teh rokavic. Usnjene dele je treba redno zaititi s komercialnim balzamorn (bal-
zam za usnje ali magtobol. To ohranja usnje mehko, kar zmanjéuje moznost razpok in
odrgnin za dalje obdobje. Za CisZenje izdelka ne uporabljajte topil. Izdelka na noben
natin ne spreminjajte, kot na primer barvanje, risanje itd. Oistite izdelek z viazno
krpo, mlagno vodo in manjim odmerkom blagega detergenta. Izdelka ne perite v
pralnem stroju. Izdelek susite na sobni temperaturi; sudenje v suilniku, na radiatorju
ali s sugilcem za lase naredi material trd in krhek. Po suenju ponovno zadcitite
usnjene dele 2 izdelkom za nego usnja. Izdelek shranjujte na suhem, prezratevanem
mestu in ga ne hranite pod tezkimi predmeti. Redno preverjajte morebitne poskodbe
spojnih delov, materialov in Sivov. lzdelka ne nosite, te ima vidne poskodbe. Ce imajo
rokavice razpoke, odrgnine, odprte Sive ali podobne poskodbe, jih je treba zamenjati.
Zivljenjska doba je zelo odvisna od intenzivnosti, pogostosti in previdnosti uporabe,
vrste skladisZenja, pa tudi od tega, kako dobro je izdelek negovan; ni mogoce podati
sploznih izjav.
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PL/POLSKI
Informacie o produkcie: rekawice narciarskie z elementami ochronnymi
Informacie dotyczace stosowania rekawic Reusch jako $rodkéw ochrony indywidualnej
[PPE) Kategorii 2
Przeczytaj przed uzyciem

GENERALNE INFORMACJE.

Producent: Reusch International SpA, Via Innsbruck / Innsbrucker Strafle 33, | -
39100 Bolzano / Bozen

Dokument CE dla zakupionego produktu mozna sprawdzi¢ oraz pobraé na stronie
internetowej: https:/) reusch. /ceconformitydeclaration,

Jednostka Notyfikowana

ANCI SERVIZI SRL- CIMAC, Via Aguzzafame 60/B, 27029 Vigevano [PV, Italy
Numer identyfikacyjny Jednostki Notyfikowanej: 0465

Ten produkt jest sprzetem ochrony osobistej Kategorii 2. Ten produkt zostat
przetestowany jako sprzet ochrony osobistej [PPE] zgodnie z Rozporzadzeniem (UE)
2016/425 i zgodnie z norma zharmonizowana EN, a mianowicie EN 511: 2006; EN 388:
2016 i 420: 2003 + A1: 2009.

INFORMACJE O PRODUKCIE: Ten produkt zostat zaprojektowany w Scistej wspétpracy
2 profesjonalnymi sportowcami, jego przeznaczeniem jest jazda na nartach. Inne
wykorzystywanie produktu [np. do jazdy na motorze, BHP) nie jest wtasciwe.

Ten produkt zostat zaprojektowany w celu ochrony przed zimnem i uderzeniami
mechanicznymi. Mimo ze wynikajaca z nich ochrona przed uderzeniami zmniejsza
réwniez obrazenia fizyczne, jest ona ograniczona aby jednoczesnie zapewnic wysoki
komfort uzytkowania produktu. Aby zapewnic najlepsza mozliwg ochrone przed
urazami, takimi jak upadki lub kontakt  kijkami, szczegélnie podczas profesjonalnych
wyécigéw narciarskich, zalecane jest réwniez stosowanie dodatkowych elementéw
ochronnych, h w zaleznoéci od stylu jazdy na nartach
Zalecamy wylacznie akcesorié do produktu. Zawsze uzywaj
petnego wyposazenia ochronnego. Twéj sprzedawca chetnie Cie o tym poinformuie i
pomoze w doborze produktéw.

ZAGROZENIA: Zanim zaczniesz korzystac  tego produktu, pamietaj o ryzyku jazdy
na nartach i odpowiednim sprzecie do swojego osobistego stylu narciarskiego,
Niniejszym wyraznie stwierdzamy, ze wszyscy narciarze musza odpowiednio oceni¢
ryzyko zwigzane z tym sportem w zaleznosci od indywidualnych stylow i umiejetnosci
narciarskich oraz wzia¢ $¢ za te zagrozenia sprzet och-
ronny kategorii 1 moze jedynie ¢ ryzyko i ¢ wszelkie
konsekwencje dotyczace drobnych, powierzchownych obrazen, takich jak otarcia, ale
nie wyklucza ich catkowicie. Zwracamy uwage, ze ten produkt nie moze zapewni¢
petnej ochrony przed obrazeniami rodzaju i przy

uzyciu. Wszelka odpowiedzialnoéc za obrazenia ciata lub szkody majatkowe podczas
uzytkowania produktu, a takze gwarancja lub dorozumiana gwarancja producenta sa
wykluczone, o ile jest to prawnie mozliwe

INFORMACJE DOTYCZACE UZYTKOWANIA: Wiasciwy rozmiar jest kluczowym
czynnikiem najlepszego dopasania rekawic. Dobierajac odpowiedni dla siebie rozmiar,
skorzystaj z informacji chna zr Sprzedawca w
sklepie chetnie pomoze we wlasciwym doborze rozmiaru i pokaze tabele rozmiarow.
Zatoz obie rekawice na dtonie, zapnij do korica wszystkie zapiecia i upewni] sie, ze
rekawice sie nie 4lizgaja na dtoni, i czujesz sig w nich komfortowo. Upewnij sie,

ze cyrkulacja krwi nadal dziata prawidtowo. Podczas zdejmowania rekawic nalezy
mocno trzymac opuszki palcow i delikatnie je zsuwac, aby uniknaé przesuniecia lub
zniszczenia warstwy funkcjonalne].

INFORMACJE O MATERIALACH: W gérnej warstwie tego produktu zastosowano rézne
materiaty i taniny, aby uzyskac najlepszg funkcjonalnosé rekawic. Szczegdtowe infor-
macje na temat elementow tekstylnych znajduja sie na metce wszytej w produkt

PRZECHOWYWANIE ORAZ PIELEGNACJA: Wtasciwe przechowywanie rekawic mozne
znaczaco wydtuzy¢ ich zywotnosé. Skérzane czesci powinny byé regularnie konser-
wowane przy pomocy ogolnodostepne] adzywki dla skery. Dzieki temu skéra jest
elastyczna, co pozwala zredukowanie peknie¢ oraz otar¢ przez dtugi czas. Nie uzywaj
zadnych rozpuszczalnikéw do czyszczenia produktu. Nie modyfikuj produktu w zaden
sposdb, nie maluj, nie koloruj, itp. Produkt nalezy czyscic wilgotng szmatka, letnia
woda i niewielka dawka tagodnego detergentu [np. szarego mydtal. Nie myj produktu
wpralce. Nalezy wysuszy¢ produkt w temperaturze pokojowej; suszenie w suszarce,
na grzejniku lub suszarka powoduje, ze materiat jest sztywny i kruchy.



Po wyschnigciu nalezy powtdrzy¢ zabieg konserwacji rodkiem do pielegnacji skéry.
Produkt nalezy przechowywac w suchym, ) miejscu i nie przechowywac
pod ciezkimi przedmiotami. Regularnie sprawdzaj ztaczenia, materiaty i szwy pod
katem uszkodzen. Nie nalezy nosi¢ produktu, jeéli ma widoczne uszkodzenia. Jesli
rekawice maja pekniecia, otarcia, otwarte szwy lub podobne uszkodzenia, nalezy

je wymieni¢. Zywotnoé¢ w duzym stopniu zalezy od intensywnosci, czestotliwosci i
ostroznoéci . rodzaju przec . a takze od tego, jak zadbano o
produkt; w tym wypadku nie ma ogélnych zasad.

SK / SLOVENSKY
Informécie o vjrobku: LyZiarske rukavice s ochrannymi prvkami
Informécie o pouZiti rukavic Reusch ako osobnjch ochrannjch prostriedkov (00P)
kategbria 2
Precitajte si pred pouzitim.

OBECNE INFORMACIE

Vjrobca: Reusch International SpA , Via Innsbruck / Innsbrucker Strafie 33, | - 39100
Bolzano / Bozen

EC DoC produktu, ktory ste zakipili, si mbete prezriet a stiahnuf na tejto stranke
https://www.reusch.com/ceconformitydec Statemen

The Notified Body's: ANCI SERVIZI SRL- CIMAC, Via Aguzzafame 60/B, 27029 Vigeva-
no (PV], ltaly Identification No. of the Notified Body: 0465

Tento produkt je osobnym ochrannym prostriedkom kategdrie 2. Tento produkt bol
testovany ako osobné ochranné prostriedky (0OP) podla nariadenia (EU] 2016/425 a
v silade s harmonizovanou normou EN menovite EN 511: 2006; EN 388: 2016 a 420:
2003 + Al: 2009

INFORMACIE O PRODUKTE: Tento produkt bol wvinuty v spolupraci s profesionalnymi
Sportovcami a vslovne navrhnuty pre pouZitie v lyzovanie. Nie je vhodnj pre Ziadne
iné pouZitie, ako je jazda na motacykli alebo ako prvok bezpeZnosti prace. Tento
produkt bol navrhnuty tak, aby chranil pred chladom a mechanickjm narazom. Aj
ked ochrana proti nrazu, ktora z toho vypljva zniZuje fyzické zranenia, je obmedzend
na urtité zény tay, aby sa dosiahlo vysokého stupiia pohodlia. Pre najlepéiu moznd
ochranu pred zranenim, ako i pady alebo kontakt s palicami, najma v profesional-
nych lyziarskych pretekoch, sa v zavislosti na Vagom individualnom &tjle lyZovania
odpor(aji Specialne wvinuté ochranné prvky. Odporuame pouziva iba prislugenst-
vo zodpovedajce produktu. Vidy pouzivajte kompletnd ochranné vybavenie. Va5
predajca Vs mdZe informovaf o ich dostupnosti.

INFORMACE O NEBEZPECENSTVE: Pred pouZitim tohto produktu si uvedomte

rizika lyZovania a vhodného vybavenia pre va3 osobny &ty lyZovania. Tymto vyslovne
wyhlasujeme, Ze vetci lyZiari musi sprévne vyhodnotif rizika &portu v zvislosti na ich
individualnych tjloch a zruénostiach lyZovania a niest za tieto rizika zodpovednost.
0sobné ochranné pomacky mbzu znizoval riziké a znizovat pripadné nasledky, ale
newluzujd je dplne. Radi by sme zdoraznili, Ze tento produkt nemoze poskytnt Gplnd
ochranu pred zranenim akéhokolvek druhu a pri pouziti. Z

2a zranenie osob alebo poskodenie majetku pri nosent virobku, ako aj zaruka alebo
predpokladans zaruka virobcu s vylucené

INFORMACIE K POUZITI VYROBKU: Pri vybere rukavic sa uistite, 7e ste vybrali
sprévnu velkost pre perfektné pohodlie pri noseni. V tabulke velkosti na zadnej strane
tejto broziry vyberte vhodnd velkost rukavice pre Vadu ruku. Va3 predajca Vam réd
pombze a mbze Vam zobrazif tabulku velkost. Pripojte vetky pltka a manzety tak
pevne, aby sa zabezpetilo, ze rukavice nesklznd, ale napriek tomu sa citite dobre.
Uistite sa, 7e krvny obeh nie je obmedzeny. Ked povolite manzety pri skladani rukavic,
drite prsty pevne a ruku opatrne vysuiite tak, aby nedolo k posunutiu alebo zniceniu
funkénej vrstvy podsivky.

INFORMACIE O MATERIALE: Pre horn(i vrstvu tohto produktu sa pouZivajd rozne
materialy a taniny, aby sa dosiahlo &0 najlepie funkénosti. Podrobné informacie o
textilnjch materidloch néjdete na titku véitého do vjrobku.

STAROSTLIVOST A SKLADOVANIE: Spravna starostlivost o produkt méze vjrazne
predUit Zivotnost tjchto rukavic. Kozené Easti by mali byt pravidelne o3etrované
kemerénjm kondicionérom na ko2u [balzam na kozul. To udrzuje kozu pruznt, éo
znamend, Ze trhliny a otery moZu byt znizené po dlh&iu dobu. Na Eistenie produktu
nepouzivajte Ziadne rozpustadla. Virobok Ziadnym spésobom neupravuite, nezbar-
wujte, nelakujte pod



Produkt Eistite navhZenou handritkou, vlaznou vodou a malou dévkou jemného
saponétu. Vjrobok neperte v pracke. Produkt sa sudf pri izbovej teplote; susenim

v susicke, na radiétore alebo fénom sa stava material tuhy a krehky. Po zaschnuti
opakujte oetren pripravkom na starostlivost o kozu. Vjrobok skladujte na suchom
a vetranom mieste a neponechavajte ho pod tazkjmi predmetmi. Pravidelne
kontrolujte poskodenie spojovacich prvkov, materialov a Svov. Nenoste vyrobok, ak
mé viditelné pokodenia. Pokial ma rukavica praskliny, otery, otvorené Svy alebo
porovnatelné pogkodenia, musi byt vyradena. Zivotnost do znacnej miery zavisi na
intenzite, frekvencii a opatrnosti pri pouZivani, typu skladovania a na tom, ako je o
produkt postarané.

PICTOGRAMS USED ON THE LABEL:
Meaning of harmonized pictograms:

Protective gloves against cold

Protective gloves against mechanical risks

LEGENDE:
Bedeutung der Symbole

Schutzhandschuhe gegen Kalte

Schutzhandschuhe gegen mechanische Risiken

PITTOGRAMMI USATI SULL'ETICHETTA:
Significato dei pittogrammi armonizzati

Guanti protettivi contro il freddo

Guanti protettivi contro i rischi meccanici
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PUT A RULER FOR CORRECT SCALING.
THE SIZE OF THIS RULER MUST MATCH WITH THE ACTUAL MEASURES
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